DE Gebrauchsanleitung uvex pronamic/uvex pronamic E

Warnhinweis

Um einen sicheren Schutz zu gewahrleisten, muss dieser Helm passen oder an
die KopfgroRe des Benutzers angepasst werden. Der Helm soll durch teilweise
Zerstérung oder durch Beschadigung der Helmschale und der Innenausstattung
die Energie eines Aufpralls aufnehmen, und jeder Helm, der einem starken
Aufprall ausgesetzt war, sollte ersetzt werden, auch wenn eine Beschadigung
nicht direkt erkennbar ist. Die Benutzer werden auch auf die Gefahr aufmerk-
sam gemacht, die entsteht, wenn entgegen den Empfehlungen des Herstellers
Originalbestandteile des Helms verandert oder entfernt werden. Helme sollten

in keiner Weise, die nicht vom Helmhersteller empfohlen wird, fiir das Anbringen
von Zusatzteilen angepasst werden. Farbe, Losungsmittel, Klebstoffe oder selbst-
klebende Etiketten diirfen nur nach den Anweisungen des Helmherstellers auf-
getragen bzw. aufgeklebt werden. Zur Reinigung, Pflege oder Desinfektion sind
nur Substanzen zu verwenden, die sich nicht nachteilig auf den Helm auswirken
und nicht dafiir bekannt sind, dass sie sich méglicherweise nachteilig auf den
Trager auswirken, wenn sie nach den Anleitungen und Angaben des Herstellers
verwendet werden.

Anwendung

Der Helm schiitzt den Trager vor Kopfverletzungen durch fallende oder pendeln-
de Gegenstande. Der Helm muss firr die Anwendung geeignet sein. Elektrisch
isolierende Helme nach EN 50365:2002-Klasse 0 (uvex pronamic E) nur in
Kombination mit anderer kompatibler PSA verwenden und priifen, ob die Schutz-
klasse des Helmes fiir die Nennspannung ausreicht. Die elektrisch isolierende
Schutzwirkung kann durch Alterung, ungeeignete Reinigungsverfahren, chemi-
sche oder mechanische Beschadigung oder spezielle Einsatzbedingungen (z.B.
Regen oder Schnee) reduziert werden.

Anpassung

Positionieren Sie den Helm so, dass er waagerecht sitzt und gut am Kopf anliegt
(Bild A). Passen Sie die Innenausstattung mittels Drehrad Ihrer Kopfgroie

an. Die Tragehohe des Helmes lasst sich Uber die hinteren Anker einstellen
(Bild B-E), dazu beide Anker Uber die vorgesehenen Bohrungen in die nachste
Rastposition setzen. Verandert sich durch leichtes Kopfschiitteln der Sitz des Hel-
mes nicht, auch mit offenem Kinnriemen, so ist ein guter Sitz gegeben. Bild F-J
zeigen Benutzung der uvex IES-Brillenclips samt Schieber.

Zubehor

Wir empfehlen folgendes Zubehor:

9790021 Gabelkinnriemen EN 397

9790031 Elastischer Kinnriemen

9790035 2-Punkt Kinnriemen

9790022 Kinnriemen-Clip

9772002 |ES-Brillenclip mit Schieber fir pheos-Brille

9790084 |ES-Brillenclip mit Schieber fiir pheos s-Brille

9790085 IES-Brillenclip mit Schieber fiir i-works-Brille

« Alle uvex-Gehdrschutz-Lésungen mit Helmanbindung

« Visiere, welche fiir den uvex pronamic spezifiziert sind

« Samtliche Helmlampen aus dem uvex-Sortiment

» Samtlicher Nackenschutz aus dem uvex-Sortiment

Nur Anbauteile und Zubehdrteile von uvex verwenden. Zusatzliches Zubehdr wird
in den jeweiligen Gebrauchsanleitungen beschrieben.

Verwendung Kinnriemen

Die Montage des Kinnriemens erfolgt tiber die dafiir vorgesehenen Aufnahme-
elemente. Hierin missen die Fixierungselemente hérbar einrasten (Bild K-M).
Beim VerschlieBen des Kinnriemens darf das Gurtband nicht die Ohren bedecken
(Bild N). Die Lange der Gurtbander muss zunéachst eingestellt werden, die
Bénder sollten straff unter dem Kinn anliegen (Bild O). Der Verschluss darf nicht
auf dem Kinn aufliegen. Entriegelung des Kinnriemens durch Zusammendriicken
des Verschlusses (Bild P). Der Kinnriemen kann mittels Kinnriemen-Clip (Art. Nr.
9790022) in der Parkposition (Bild Q) fixiert werden.

Transport / Lagerung

in Originalverpackung. Helm trocken (Lagertemperatur 20°C + 15°C) und ohne
Sonneneinstrahlung lagern. Helm kann vor erster Benutzung bis zu 4 Jahren
gelagert werden.

Gebrauch

Ab Erstbenutzung empfehlen wir die Gebrauchsdauer von 4 Jahren. Das Datum
des Erstgebrauchs sollte notiert werden.

Reinigung

Wenn der Helm verschmutzt oder verunreinigt ist (C")I, Teer, Farbe,...), insbe-
sondere die AuRenflache, sollte dieser wie folgt gereinigt werden. Kunststoffteile
unter kaltem Wasser und mit handelsiiblichen Waschmitteln reinigen. Die inneren
SchweilRbénder/ Schaumstoffpolster lassen sich abnehmen und von Hand wa-
schen (in warmem Wasser mit [6sungsmittelfreiem Waschmittel). Der Helm kann
mit handelsiiblichen Desinfektionsmitteln desinfiziert werden. Der Helm darf nicht
mit nichtzugelassenen Lésemitteln gereinigt werden.

Wartung

Kontrollieren Sie den Helm regelmaRig auf Beschadigungen und prifen Sie die
Verbindung der Innenausstattung und der Helmschale. Nach StoR3- oder Schlag-
einwirkung sowie bei Beschadigungen, Helm ersetzen. Helm darf nur mit vom
Hersteller freigegeben Mitteln modifiziert werden

Kennzeichnung

M MM/9III = Monat /Produktionsjahr
uvex = Hersteller

pronamic; pronamic E = Typenbezeichnung
EN397:2012+A1:2012 = Priifnorm

EN 50365:2002 = Priifnorm uvex pronamic E
51-65 cm = Kopfweite

HDPE = Material

-30°C = sehr niedrige Temperaturen
MM = Metallspritzer

CE = CE-Zeichen

UKCA = UKCA-Zeichen
Zusatzangaben uvex pronamic E

ﬁ = Arbeiten unter Spannung nach EN50365:2002
1000V = Elektrische Nennspannung

Class 0 = Arbeiten mit Nennspannung bis AC 1000 V und DC 1500 V/
0000 = Serien-/Losnummer
Zulassung

Das Produkt erfiillt die harmonisierten Normen EN 397:2012+A1:2012,

EN 50365:2002 (uvex pronamic E) und entspricht der Verordnung (EU) 2016/425.
Konformitatserklarung unter: www.uvex-safety.com/ce

Zertifiziert von *

IT Istruzioni d'uso uvex pronamic/uvex pronamic E

Avvertenze

Per garantire una protezione affidabile, € necessario che I'elmetto
sia adatto o venga adattato alla testa dell'utente. L'elmetto & progettato per
assorbire l'impatto dovuto a parziale distruzione o danneggiamento del guscio e
della parte interna; tutti gli elmetti che hanno subito un forte urto devono essere
sostituiti, anche nei casi in cui non & immediatamente visibile alcun danno. Gli
utenti sono a conoscenza del rischio che sussiste qualora i componenti originali
dell'elmetto vengano modificati o rimossi contrariamente a quanto raccomandato
dal produttore. Gli elmetti non devono essere modificati in alcun modo per I'appli-
cazione di accessori, a meno che non sia consigliato dal produttore dell'elmetto.
Vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive possono essere applicati solo
secondo le istruzioni del produttore dell'elmetto. Per la pulizia, la manutenzione o
la disinfezione, € necessario utilizzare sostanze che non danneggino I'elmetto né
che siano note per avere effetti nocivi su chi lo indossi pur seguendo le istruzioni
del produttore.
Applicazione
L'elmetto protegge chi lo indossa da lesioni alla testa causate dalla caduta di og-
getti o da oggetti oscillanti. L'elmetto deve essere adatto alla specifica situazione
di utilizzo. Utilizzare gli elmetti isolanti per impianti di Categoria 0 di cui alla norma
EN 50365:2002 (uvex pronamic E) solo in combinazione con altri DPI compatibili,
e assicurarsi che la classe di protezione dell'elmetto sia sufficiente per la tensione
nominale. L'effetto protettivo isolante pud ridursi per invecchiamento, metodi di
pulizia inadeguati, danni chimici o meccanici o condizioni di utilizzo particolari (ad
es.a contatto con pioggia o neve).
Regolazione
Posizionare I'elmetto in modo che sia collocato orizzontalmente rispetto alla testa
e aderisca perfettamente (figura A). E possibile regolare la parte interna alle
dimensioni della testa tramite la rotella. L'altezza dell'elmetto puo essere regolata
tramite gli ancoraggi posteriori (figura B-E), che vengono sistemati nella succes-
siva posizione di bloccaggio tramite gli appositi fori. Se, scuotendo leggermente
la testa, si nota che I'elmetto non si sposta anche con il sottogola aperto, significa
che sta aderendo correttamente. Le figure F-J mostrano ['utilizzo delle clip per
occhiali uvex IES con levetta.
Accessori
Consigliamo i seguenti accessori:
9790021 Cinturino sottogola a forcella EN 397
9790031 Sottogola elastico
9790035 Sottogola a 2 punti
9790022 Clip per cinturino sottogola
9772002 Clip per occhiali IES con levetta per occhiali pheos
9790084 Clip per occhiali IES con levetta per occhiali pheos s
9790085 Clip per occhiali IES con levetta per occhiali i-works
« Tutte le soluzioni per la protezione dell'udito uvex con collegamento all'elmetto
« Visiere specifiche per uvex pronamic
« Tutte le lampade per elmetto della gamma uvex
« Tutte le protezioni per la nuca della gamma uvex
Utilizzare esclusivamente accessori e componenti uvex. Gli accessori aggiuntivi
sono descritti nelle istruzioni d'uso corrispondenti.
Utilizzo del sottogola
Il montaggio del sottogola avviene tramite gli elementi di attacco previsti. Gli
elementi di fissaggio devono scattare percettibilmente in sede (figura K-M).
Quando si chiude il sottogola, la cinghia non deve coprire le orecchie (figura N).
E importante regolare la lunghezza delle cinghie. Le fasce di fissaggio devono es-

sere ben tese sotto il mento (figura O). L'elemento di chiusura non deve poggiare
sul mento. Sbloccare il sottogola premendo I'elemento di chiusura con l'indice e

il pollice contemporaneamente (figura P). Il sottogola puo essere fissato nella
posizione di riposo per mezzo della relativa clip (cod. art. 9790022) (figura Q).
Trasporto / Conservazione

nella confezione originale. Conservare I'elmetto in un luogo asciutto (temperatura
di conservazione 20°C+15°C) e al riparo dalla luce solare. L'elmetto puo essere
conservato per massimo 4 anni prima di essere utilizzato.

Uso

Si consiglia un impiego massimo di 4 anni dal primo utilizzo. Annotare la data del
primo utilizzo.

Pulizia

Se I'elmetto & sporco o macchiato (olio, catrame, vernice ecc.), in particolare sulla
superficie esterna, dev'essere pulito come indicato di seguito. Pulire le parti in
plastica con acqua fredda e con detergenti comunemente disponibili in commer-
cio. Le fasce tergisudore/imbottiture in schiuma interne sono rimovibili e lavabili

a mano (in acqua calda con detergente privo di solvente). L'elmetto pud essere
disinfettato con i disinfettanti comunemente disponibili in commercio. L'elmetto
non deve essere pulito con solventi non approvati.

Manutenzione

Controllare regolarmente che I'elmetto non presenti danni e verificare lintegrita
dell'attacco della parte interna e del guscio dell'elmetto. Sostituire I'elmetto in caso
di urti o danni. Possono essere eseguite modifiche all'elmetto solo con strumenti
approvati dal produttore

Marcatura
ﬁ MM/AAAA = mese/anno di produzione
uvex = produttore

= denominazione modello
= norma di certificazione
= norma di certificazione uvex pronamic E

pronamic; pronamic E
EN397:2012+A1:2012
EN 50365:2002

51-65 cm = larghezza della testa
HDPE = materiale

-30°C = temperature molto basse
MM = spruzzi di metallo fuso
CE = marcatura CE

UKCA = marcatura UKCA
Indicazioni aggiuntive uvex pronamic E

AN = lavori sotto tensione a norma EN50365:2002
1000V = tensione elettrica nominale

Class 0
0000

= lavori con tensione nominale fino a 1000 V CA e 1500 V CC
= numero di serie/numero di lotto

Autorizzazione

Il prodotto & conforme alle norme armonizzate EN 397:2012+A1:2012,

EN 50365:2002 (uvex pronamic E) e soddisfa i requisiti previsti dal Regolamento
(UE) 2016/425.

Dichiarazione di conformita all'indirizzo: www.uvex-safety.com/ce

Certificato da *

GR 038nyisg xpong uvex pronamic/uvex pronamic E

MposidoTtroinon
Ma va dlaapaAioTei n TTpoaTaadia, Ba TPETTEl auTd TO KPAVOG Va TAIPIASE! ) va
TIPOCTAPHOCTEI OTO PEYEBOG KEPAAIOU TOU XPAATN. TO KPAVOG ATTOPPOPA TNV EVEP-
yela atmé pia gUyKpoUan PE PEPIKF KATAOTPOPN 1 TIPOKANGT {NUIAG OTO KEAUPOG
TOU KPAVoUG Kal Tou ecwTepIkoU eE0TTAIopoU. KdBe kpdvog Trou £xel SexBei duvard
XTUTTNHO TTPETTEN VO QVTIKATAOTOOE, aKdpa ki av dev @épel opatég ¢nuigg. Or xpr-
OTEG EVNHUEPWVOVTAI KAl VIO TOV KiVOUVO TTOU TTPOKUTITEI €AV, TTAPd TIG CUTTATEIG
TOU KOTOTKEUATTH, TPOTTOTTOINBOUV i aTTopaKPUVOOoUV Ta yVAOIa E50PTAHATA TOU
KPAvoug. Ta Kpdvn Sev ETITPETTETAI VA TIPOCAPHOTTOUV Yia TV TOTTOBETNON TTPO-
gBeTWV EEAPTNHATWY PE TPAOTTO TTOU SEV OUTTHVETAI ATTO TOV KATATKEUATTH). Xpw-
Hara, SIGAUTEG, KOAAEG 1) AUTOKOAANTEG ETIKETEG ETTITPETTETAI VOl XPNTIMOTTOINBOUV
HOVO TUPPWVA e TIG 0dNYieg Tou KaTaakeuaaTn. lMa Tov kabapiopd, Tn gpovTida
Kal TNV aTTOAUpavan ETTPETTETAI VA XPNOILOTTOINBOUV HOVO OUTiEg TTou dev £X0UV
QAPVNTIKEG ETITITWOEIG OTO KPAVOG Kl BEV €ival YVWOTO OTI UTTOPET EVOEXOUEVWG VO
£XOUV APVNTIKEG ETTITITWOEIG YA TOV XPAOTN OTAV XPNOIKOTIOIOUVTAl GUUQWVA HIE
TIG 0dNYiEG KOl UTTOBEIEEIG TOU KATATKEUATTT).
Eqappoyr
To Kpdvog TTPOTTATEVEI TOV XPAOTN OTTO TOUG TPAUHATIOHOUG TOU KEPAAIOU
QATTO TITWOEIG AVTIKEIHEVWY 1) AVTIKEIPEVA TTOU alwpoUvTal. To KPAvVog TTPETTE!
va gival KaTdAANAO yia TNV eKAaToTe XPron. Ta NAEKTPIKA HOVWHEVD KPAVN
(uvex pronamic E) Ba TTpETTEl var XPNOIPOTTOIOUVTAl HOVO OE GUVOUATHO HE
GAAa oupBard péaa atopikng Trpoataaiag (MATNT) kai va eAéyxovTal yia To €av n
KaTnyopia TpoaTagiag Tou KpAvoug KPIvETal ETTAPKAG YIa TNV ovopaaTikA Tdon. H
TIPOTTATEUTIKN dPATN NAEKTPIKAG HOVWANG UTTOPEI Va TIEPIOPITTEI Adyw yrpavong
TOU UAIKOU, aKOTAAANANG HEBOSOU KaBapIoHOU, XNHIKWY 1 HNXAVIKWY @BOPWY
€IBIKWV guVBNKWVY Xprnong (Tr.x. BPoxn f x1ovi).
Mpooappoyn
ToTTOBETATTE TO KPAVOG E TETOIOV TPATTO WOTE VA EQAPHALEI OPICOVTIA OTO KEQANI
(e1k6va A). MPooappoOaTE TOV ECWTEPIKO ELOTTAITHO OTO PEYEBOG TOU KEQPOAIOU
gag aTTO TOV TTEPIOTPOPIKO TPOXO. TO UYOG EPAPHOYNG TOU KPAVOUG PTTOPET VO
puBpIoTEl aTTod Ta TTIoW AykioTpa (Elkéva B-E). TomobetrioTe Ta dU0 dykioTpa
ETTAVW OTTO TIG TIPOPRAETTOPEVEG OTTEG, OTNV €TTOPEVN Béon ad@aAiong. Edv To
Kpavog dev PeTakIvnOei atrd Tn B€an Tou pe eEAapId Kivnan Tou KEQaAiou Kal
QVOIKTO TOV IHAVTa gayovioU, TOTE ival diaa@aliopéVn N awaTh Tou epappoyr. O
€IKkoveg F-J deixvouv Tn xprian Twv KA yuaAiwy uvex IES pe pubpioTh.
MNpo6oBeTog €oTAICHOG
ZUOTAVOUE TOV TTAPAKATW TTPOCBETO ESOTTAIONO:
9790021 AixaAwTdg IpdvTag oayoviou EN 397
9790031 EAaOTIKOG INAVTOG TayoVIoU
9790035 lpdvtag cayoviou 2 onpeiwv
9790022 KAiTT 1pdivta oayoviou
9772002 KAt yuoAiwv |ES pe puBpiaTr yia yuaAid pheos
9790084 KAt yuoAhiwv |ES pe puBpioTr yia yuaAid pheos s
9790085 KAitT yuoAiwv |ES pe puBpioTr yia yuaid i-works
« OAeg o1 ETMAOYEG TIPOCTATIOG AKOAG TNG UVEX e SUVATOTNTA OTEPEWTNG OF
KPAVOG
* Mdiokeg TTou €xouv eyKpIBei E1BIKA yia TO uvex pronamic
« O\ol o1 QaKoi KPAVOUG ATTO TO TIPOYPAHHA TTPOIOVTWY Uvex
« OAeg o1 TpoaTaadieg AaipoU aTrd TO TTPOYPAHKA TIPOIOVTWY Uvex
XpnaipoTrolgite povo eEapTrpaTa Kal TTPOaBeTo £60TTAITHO TG uvex. O TTPOaBETOg
£COTTANITHOG TTEPIYPAQETAI OTIG EKATTOTE 0BNYieg XPNang.
XpRon 1pdvra cayoviou.
O 1HAvTag gayovioU TOTTOBETEITAI E T TTAPEXOHEVA OTOIXEIQ OTEPE-
wang. Ta aTolxeia OTEPEWANG TTPETTEI VA KOUHTTWVOUV aKOUGTIKA

aTn Béan Toug (Eikéva K-M). Kard 1o kA€ioipo Tou 1péavTa gayoviou, o INAvTag
Sev TTPETTEN va KaAUTTTEN Ta auTid (Eikéva N). Mpwra Ba el va pubpIiaTei To
HAKOG TWV INAVTWY, auToi Ba TTPETTEN VA EQAPHOOUV OPIKTA KATW OTTO TO OayOVI
(Eikéva O). H aopdAeia dev TTRETTEI VO OKOUUTTA ETTAVW OTO oayovl. MiEaTe TTpog
TO €T TNV ATQAAEIN yIa va ATTAOPAAITETE ToV IpdvTa oayoviou (Eikéva P).

O 1HavTag gayovioU PTTOPEi VO TEPEWBET XPNTILOTTOIWVTAG TO KAITT TOU IHGvTa
agayoviou (ap. gidoug 9790022) atnv teAIkA B¢an (Eikéva Q).

MeTagopd / atrobrikeuon

aTNV aUBEVTIKr) oudkeuaaia. ATTOBNKEUETE TO KPAVOG ae aTEYVO XWpPOo (Beppokpa-
aia amoBrjkeuang 20 °C + 15°C), TTpoaTateupévo amd Ty nAiakr akTivoBoAia. To
KPAVOG UTTOPET VA aTTOBNKEUTE VI £WG Kal 4 XPOVIA TTPIV aTTé TNV TIPWTN XPARAN.
Xpnon

MeTé TNV TTPWTN XPrioN CUCTAVOULE pia SIAPKEIR XPAONG £WG 4 XPOvIa. ZNHEIWOTE
TNV NHEPOUNVIX TTPWTNG XPAaNS.

KoBapiopog

Edv 10 kpdvog gival Aepwpévo (Aadia, Tioaa, XpwHa,...), EISIKOTEPA OTNV EGWTE-
PIKN TTAEUpd, Ba TTPETTEl va KaBapiaTei Pe Tov €§AG TpoTTo. KabapioTe Ta TTAAaTIKG
HEPN HE KPUO VEPO Kal KOIVO aTToppuTTavTiKo. O ETWTEPIKEG WVES YIa ToV 1IdpwTal
£TTEVOUTEIG OTTO aPPWIEG UNIKO UTTOPOUV Vo aaipeBouV Kal va TTAUBoUV aTo XEp!
(o€ {eaTd VEPO PE ATTOPPUTTAVTIKO TTOU SeV TIEPIEXEI DIGAUTEG). To KPAvVOG PTTopEi
VO OTTOAUPAVOEi e KOIVG aTTOAUPAVTIKG péaa. To Kpavog dev ETTITPETTETAI VA
KaBapIOTE] PE PN EYKEKPIPEVOUG SIQAUTEG.

Zuvtipnon

EEeTAdETE TAKTIKA TO KPAVOG YIa TUXOV {NUIEG Kal EAEYXETE TN gUVOEDN TOU
£0WTEPIKOU OTTAITHOU KOl TOU KEAUPOUG TOU KPAVOUG. AVTIKATATTAOTE TO KPAVOG
€dv Exel dexOei KATTOI0 XTUTTNHA 1) €XEI UTTOTTE! {NHIG. TO KPAVOG ETIITPETTETAN VOl
TPOTTOTTOINGEI HOVO PE TA HETQ TTOU €XEI EYKPIVEI O KATAOKEUQDTAG

Ziuavon

= unvag / €Tog Trapaywyng
= KATAOKEUQOTNG

= TrepIypagr) TUTTOU

= TTIPOTUTIO EAEYXOU

e MM /3999

uvex

pronamic; pronamic E
EN397:2012+A1:2012

EN 50365:2002 = MpoTuTTo EAEYXOU UVEX pronamic alpine
51-65 cm = TTEPIPETPOG KEPAAIOU

HDPE = UNIKO

-30°C = TTOAU XapnAég Beppokpaaieg

MM = BpavopaTa TNYHEVOU PETAAAOU

CE = onpa CE

UKCA = onua UKCA
MNpo6oBeTeg TANPOPOpieg uvex pronamic alpine

ﬁ = Epyaaieg utré Taan oUpgpwva pe To TpdTutTo EN50365:2002
1000 V = HAEKTPIKr) OVOpACTIKH TAON

Katnyopia 0 = Epyaaieg pe ovopaaTikn Tdon éwg AC 1000 V kai DC 1500 V/
0000 = ApIBuog aeipdg/mapTidag
"Eykpion

To Tpoidv TTANpoi To evappoviapévo TpoTutro EN 397:2012+A1:2012,

EN 50365:2002 (uvex pronamic E) kai guvadel pe Tig diatdéeig Tou Kavoviopou
(EE) 2016/425. AnAwaon guppdpgwaong: uvex-safety.com/ce

MigTotroinpévo amo *

SE Bruksanvisning uvex pronamic/uvex pronamic E

Varning

For att kunna ge ett sékert skydd maste hjalmen passa eller anpas-
sas efter anvandarens huvudstorlek. Hjalmen ska absorbera energin fran slag ge-
nom att hjalmskalet och inredningen delvis forstors eller skadas. Alla hjaimar som
utsatts for ett kraftigt slag ska bytas ut, &ven om det inte finns nagra synliga skad-
or. Anvandaren uppméarksammas aven pa den fara som uppstar om hjalmens
originaldelar &ndras eller avlagsnas i strid mot tillverkarens rekommendationer.
Hjalmen ska inte pa nagot satt, som inte rekommenderas av hjalmtillverkaren, an-
passas for montering av tillbehor. Farg, I6sningsmedel, klister och sjalvhaftande
etiketter far endast appliceras enligt hjalmtiliverkarens anvisningar. For rengoring,
skotsel eller desinficering far endast &mnen anvandas som inte paverkar hjalmen
negativt och som inte ar kanda for att ha en negativ inverkan pa anvandaren nar
de anvands i enlighet med anvisningarna och uppgifterna fran tillverkaren.
Anvéndning
Hjalmen skyddar bararen mot huvudskador orsakade av fallande eller pendlande
foremal. Hjalmen maste vara lamplig for det arbete som utfors. Anvand elektriskt
isolerande hjalmar enligt EN 50365:2002 — klass O (uvex pronamic E) endast i
kombination med annan kompatibel personlig skyddsutrustning och kontrollera att
hjalmens skyddsklass ar tillracklig for markspanningen. Den elektriskt isolerande
skyddseffekten kan forsamras pa grund av aldrande, olampliga rengéringsme-
toder, kemiska eller mekaniska skador eller speciella anvandningsforhallanden
(t.ex.regn eller sno).
Tillpassning
Placera hjalmen sa att den sitter ordentligt pa huvudet i vagratt position (bild A).
Anpassa inredningen till din huvudstorlek med justeringsratten. Hjalmens barhojd
kan stéllas in via de bakre ankarna (bild B-E). For att gora detta hakar du fast de
bada ankarna i de narmaste fasthalen. Om hjalmen inte rubbas nar du skakar latt
pa huvudet, dven med uppknéppt hakrem, sa sitter hjalmen bra. Bild F-J visar
hur du anvander uvex IES-glasdgonclips samt lins.
Tillbehor
Vi rekommenderar foljande tillbehor:
9790021 Hakrem med klyka EN 397
9790031 Elastisk hakrem
9790035 2-punktshakrem
9790022 Hakremsclips
9772002 |ES-glasdgonclips med lins for pheos-glaségon
9790084 |ES-glasogonclips med lins for pheos s-glaségon
9790085 IES-glasdgonclips med lins for i-works-glasdégon
« alla uvex horselskyddslosningar med hjalmfaste
« visir specifika for uvex pronamic
« samtliga pannlampor i uvex sortiment
« samtliga nackskydd i uvex sortiment
Anvénd endast pabyggnadsdelar och tillbehér fran uvex. Ovriga tillbehdr beskrivs
i respektive bruksanvisning.
Anvéndning av hakrem
Monteringen av hakremmen sker med hjalp av de avsedda fastena. Fixeringse-
lementen maste hakas i sa att det hors (bild K-M). Nar du knapper hakremmen
far remmen inte sitta Gver 6ronen (bild N). Remmarnas langd ska stéllas in och
de ska sitta atspanda under hakan (bild O). Knéppningen far inte ligga pa hakan.

Lossa hakremmen genom att trycka ihop spannet (bild P). Hakremmen kan
fixeras med hakremsclips (art. nr 9790022) i vilolage (bild Q).
Transport/férvaring

i originalférpackning. Forvara hjalmen torrt (férvaringstemperatur 20°C+15°C)
och utan att den exponeras for solljus. Hjalmen kan lagras i upp till 4 ar fore forsta
anvandningen.

Anvéndning

Vi rekommenderar en anvandningstid pa 4 ar fr.o.m. forsta anvandningen. Datu-
met for férsta anvandning bor noteras.

Rengoring

Om hjalmen ar smutsig eller fororenad (t.ex. av olja, tjara, farg, etc.), speciellt
utvandigt, ska den rengoras enligt nedan. Plastdelarna kan rengéras med kallt,
rinnande vatten och vanliga rengéringsmedel. De inre svettbanden/skumplasten
kan tas ut och tvattas for hand (i varmt vatten med rengéringsmedel utan 16s-
ningsmedel). Hjalmen kan desinficeras med vanligt desinfektionsmedel. Hjaimen
far inte rengoras med icke-godkénda losningsmedel.

Underhall

Kontrollera hjalmen regelbundet avseende skador och kontrollera att inredningen
samt hjalmskalet sitter ordentligt fast. Efter slag- eller stétpaverkan samt vid
skador ska hjélmen bytas ut. Hjalmen far endast modifieras med medel som
godkants av tillverkaren

Markning

¢ MM/AAAA = manadtillverkningsar
uvex = tillverkare

pronamic; pronamic E = typbeteckning

SS-EN 397:2012+A1:2012
EN 50365:2002

= provningsstandard
= provningsstandard uvex pronamic E

51-65 cm = huvudstorlek

HDPE = material

-30°C = mycket laga temperaturer
MM = metallstank

CE = CE-mérkning

UKCA = UKCA-mérkning
Ytterligare anvisningar uvex pronamic E

ﬁ = arbete med elektrisk spanning enligt EN50365:2002
1000V = nominell elektrisk spanning

Klass 0 = arbete med nominell spanning upp till 1000 VAC och 1500 VD
0000 = serie-/partinummer
Tillstand

Produkten uppfyller de harmoniserade standarderna EN 397:2012+A1:2012, EN
50365:2002 (uvex pronamic E) och dverensstammer med kraven i férordning
(EU) 2016/425.

Forsakran om Gverensstammelse finns pa: www.uvex-safety.com/ce
Certifierad av*
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EN Instructions for use uvex pronamic/uvex pronamic E

Warning

To guarantee safe protection, this helmet must fit or be adjusted to fit the size of the
user’s head. The helmet is designed to absorb the energy of an impact by partially
self-destructing or through damage to the helmet shell and suspension harness.
Any helmet that has been subjected to a severe impact must therefore be replaced,
even if no damage is immediately apparent. Users are also reminded of the risks
involved in changing or removing original components of the helmet contrary to the
manufacturer’s instructions. Helmets must not be modified in any way that is not rec-
ommended by the manufacturer in order to attach additional parts. Paint, solvents,
adhesives or self-adhesive labels may only be applied or attached in accordance
with the helmet manufacturer’s instructions. Only substances that will not have a det-
rimental effect on the helmet and are not known to have any potentially detrimental
effects on the wearer when used in accordance with the manufacturer’s instructions
and specifications should be used to clean, maintain or disinfect the helmet.
Application

The helmet protects the wearer against head injuries caused by falling or swinging
objects. The helmet must be suitable for the application. Only use electrically
insulating helmets that comply with EN 50365:2002 — Class 0 (uvex pronamic E) in
combination with other compatible PPE, and check that the helmet's protection class
is sufficient for the nominal voltage. The electrically insulating protective function can
be reduced through prolonged wear, unsuitable cleaning processes, chemical or
mechanical damage and certain usage conditions (e.g. rain or snow).

Adjustment

Position the helmet so that it sits horizontally and fits snugly on your head

(Image A). Adjust the suspension harness to fit the size of your head using the
wheel ratchet. The helmet height can be adjusted using the ratchets at the back
(Figures B—E), which can be slotted into the next hole as required. A good fit is
achieved if the position of the helmet does not change when the wearer moves their
head slightly, even with the chin strap undone. Figures F-J demonstrate how to use
the uvex IES spectacle clips and spacers.

Accessories

We recommend the following accessories:

9790021 Forked chin strap EN 397

9790031 Elasticated chinstrap

9790035 Two-point chin strap

9790022 Chin strap clip

9772002 |ES spectacle clip with spacer for pheos glasses

9790084 |ES spectacle clip with spacer for pheos s glasses

9790085 |ES spectacle clip with spacer for i-works glasses

« All uvex hearing protection solutions with helmet connector

« Visors specified for the uvex pronamic

« All helmet torches from the uvex range

« All neck protection from the uvex range

Only uvex attachments and accessories must be used. Additional accessories are
described in the respective instructions for use.

Using the chin strap

The chin strap is fitted using the appropriate attachments. These attachments must
audibly snap into place here (Figures K—M). The strap must not cover the ears
when the chin strap is fastened (Figure N). The length of the straps must be adjust-
ed so that the straps fit tightly under the chin Figure O. The fastener must not rest

on the chin. Unfasten the chin strap by pressing the fastener together (Figure P).
The chin strap can be fastened in the resting position using a chin strap clip (art. no.
9790022) (Fig. Q).

Transport/storage

In original packaging. Store the helmet in dry conditions (storage temperature 20°C
+ 15°C) and away from sunlight. The helmet can be stored for up to 4 years before
being used for the first time.

Use

We recommend a duration of use of 4 years from the date of first use. You should
therefore make a note of the date of first use.

Cleaning

If the helmet becomes dirty or soiled (oil, tar, paint etc.), particularly the outer
surface, it should be cleaned as follows: Clean plastic parts under cold water using
commercially available cleaning products. The inner sweatbands/foam padding
can be removed and washed by hand (in warm water with solvent-free cleaning
products). The helmet can be disinfected using commercially available disinfectants.
Do not clean the helmet with non-approved solvents.

Maintenance

Regularly check your helmet for damage and make sure that the interior of the
helmet is connected to the helmet shell. Replace your helmet if it has taken a hit

or undergone any impact or if it is in any way damaged. The helmet may only be
modified using tools approved by the manufacturer.

Labelling

&I MM/YYYY = month/year of production
uvex = manufacturer

pronamic; pronamic E = type designation
EN397:2012+A1:2012 = test standard

EN 50365:2002 = uvex pronamic E test standard
51-65 cm = head width

HDPE = material

-30°C = very low temperatures

MM = molten metal splash

CE = CE symbol

UKCA = UKCA symbol
Additional information about uvex pronamic E

ﬁ = working on live parts in accordance with EN50365:2002
1000V = electrical nominal voltage

Class 0 = working with nominal voltage up to 1000 V AC

and 1500 V DC

0000 = serial/batch number
Approval

The product complies with the harmonised standards EN 397:2012+A1:2012,
EN 50365:2002 (uvex pronamic E) and complies with regulation (EU) 2016/425.
The declaration of conformity can be found at: www.uvex-safety.com/ce
Certified by *

ES Instrucciones de uso de uvex pronamic/uvex pronamic E

Advertencia

Para garantizar su efecto protector, el casco debe estar ajustado al tamafio de la
cabeza del usuario y debera adaptarse siempre que sea necesario. El casco esta
disefiado para absorber la energia de un impacto al destruirse parcialmente o al
dafiarse su carcasa y su arnés interno, por lo que debera sustituirse cualquier casco
que se haya visto expuesto a un fuerte impacto, incluso si los dafios no son visibles.
Se debera informar al usuario del peligro de modificar o retirar las piezas originales
del casco en contra de las recomendaciones del fabricante. No se debe adaptar

el casco para la instalacion de piezas adicionales de ninguna manera que no esté
recomendada por su fabricante. Solo se podran aplicar o fijar pinturas, adhesivos o
etiquetas autoadhesivas siguiendo las instrucciones del fabricante del casco. Para
la limpieza, el mantenimiento o la desinfeccion, se deben utilizar solo sustancias
que no sean perjudiciales para el casco y de las que no se conozcan efectos
adversos para el usuario, y siempre que se utilicen siguiendo las instrucciones e
indicaciones del fabricante.

Aplicacion

El casco protege al usuario de las lesiones en la cabeza causadas por objetos en
caida libre o en suspension. El casco debe ser adecuado para la aplicacién. Use
cascos aislantes eléctricos segun la norma EN 50365:2002—Clase 0 (uvex pro-
namic E) solo en combinacién con otros EPI compatibles y verifique que la clase
de proteccion del casco pueda soportar la tensién nominal. El nivel de proteccion
aislante de la electricidad puede verse reducido con el paso del tiempo debido a
procedimientos de limpieza inadecuados, dafos quimicos o mecanicos, o condicio-
nes de uso especiales (como la lluvia o la nieve).

Ajuste

Coloque el casco de manera que quede horizontal y se asiente bien sobre la
cabeza (imagen A). Utilice la rueda para ajustar el arnés interior del casco al
tamafio de la cabeza. La altura del casco puede ajustarse en el anclaje posterior
(imagenes B-E); para ello, coloque ambos anclajes en los orificios de la posicion
de encastre siguiente. Si sacude ligeramente la cabeza con el barbuquejo abierto y
la posicion del casco no cambia, este esta bien ajustado. En las imagenes F-J se
muestra el uso de los clips para gafas uvex IES con lente.

Accesorios

Recomendamos los accesorios siguientes:

9790021 Barbuquejo EN 397

9790031 Barbuquejo elastico

9790035 Barbuquejo de 2 puntos

9790022 Clip para barbuquejo

9772002 Clip IES con lente para gafas pheos

9790084 Clip IES con lente para gafas pheos s

9790085 Clip IES con lente para gafas i-works

« Todas las soluciones de proteccion auditiva uvex con conexion al casco

« Visor especial para uvex pronamic

« Todas las ldmparas de casco de la gama uvex

« Todas las protecciones de nuca de la gama uvex

Utilice solo piezas y accesorios de uvex. Los accesorios adicionales se describen
en los manuales de instrucciones correspondientes.

Uso del barbuquejo

El barbuquejo se monta utilizando los elementos de sujecion proporcionados. Los
elementos de fijacion deben hacer un ruido de encastre al engancharse (image-
nes K-M). La correa no debe cubrir las orejas al cerrar el barbuquejo (imagen N).
Primero hay que ajustar la longitud de las correas, las cuales deben quedar tirantes

DK Brugsvejledning til uvex pronamic/uvex pronamic

Advarsel

For at sikre en sikker beskyttelse, skal denne hjelm passe til eller tilpasses til
brugerens hovedstarrelse. Hjelmen er beregnet til at absorbere energien fra
stedpavirkninger ved delvis adelaeggelse eller beskadigelse af hjelmskallen eller
det indvendige hjelmudstyr, og enhver hjelm, som har veeret udsat for et kraftigt
sted, ber udskiftes, ogsa selvom skaden ikke nedvendigvis er umiddelbart synlig
Brugere begr ogsa veere opmaerksomme pa den fare, der opstar, hvis originale
dele i hjelmen, i modstrid med fabrikantens anbefalinger, aendres eller fiernes.
Hjelme ber ikke tilpasses pa mader, der ikke anbefales af hjelmproducenten, med
henblik pa tilfgjelse af ekstra dele. Maling, oplgsningsmidler, lim eller selvkleebende
etiketter ma kun paferes/pakleebes i henhold til hjelmproducentens anvisninger. Ved
rengering, pleje eller desinfektion ma der kun anvendes substanser, der ikke har en
negativ indvirkning pa hjelmen og ikke er kendte for at have en negativ indvirkning
pa brugeren, nar de anvendes i overensstemmelse med producentens anvisninger
og instruktioner.|

Anvendelse

Hjelmen beskytter brugeren mod hovedskader forarsaget af faldende eller svin-
gende genstande. Hjelmen skal veere egnet til anvendelsen. Brug kun elektrisk
isolerende hjelme i henhold til EN 50365:2002 — klasse 0 (uvex pronamic E) i
kombination med andre kompatible personlige veernemidler, og kontroller, at hjel-
mens beskyttelsesklasse er tilstraekkelig til den nominelle spaending. Den elektrisk
isolerende beskyttelseseffekt kan reduceres gennem zeldning, forkerte rengerings-
metoder, kemisk eller mekanisk beskadigelse eller seerlige brugsbetingelser (f. eks.
regn eller sne).

Tilpasning

Placer hjelmen, sa den sidder vandret og fast pa hovedet (figur A). Tilpas det ind-
vendige udstyr til din hovedsterrelse ved hjeelp af drejehjulet. Hjelmens baerehgjde
kan justeres via bagankeret (figur B-E), og dette geres ved at seette begge ankre

i hullerne i den naeste spaerreposition. Hvis hjelmens position ikke sendres, nar
hovedet rystes let og hageremmen er aben, sidder hjelmen korrekt. Figur F-J viser
brugen af uvex |ES brilleclip og skyder.

Tilbehor

Vi anbefaler fglgende tilbehor:

9790021 Hagerem EN 397

9790031 Elastisk hagerem

9790035 2-punkts-hagerem

9790022 Hagerem-clip

9772002 IES-brilleclip med skyder til pheos-briller

9790084 IES-brilleclip med skyder til pheos s-briller

9790085 IERS brilleclip med skyder til i-works-briller

« Alle uvex-hgrevaernslgsninger med hjelmforbindelse

« Visirer, der er specielt egnet til uvex pronamic

« Alle hjelmlamper fra uvex-sortimentet

« Alle nakkebeskyttelser fra uvex-sortimentet

Brug kun pamonteringsdele og tilbehgrsdele fra uvex. Du kan laese om ekstra
tilbeher i de pageeldende brugsanvisninger.

Brug af hagerem

Hageremmen monteres ved hjeelp af de medfalgende holdeelementer. Fastgerel-
seselementerne skal herbart ga i hak (figur K-M). Nar hageremmen lukkes, ma

bajo la barbilla (imagen O). La hebilla no debe quedar apoyada contra

la barbilla. Desbloquee el barbuquejo presionando la hebilla (ima-

gen P). El barbuquejo se puede fijar con un clip (n.° art. 9790022) en la posicion de
"aparcado” (imagen Q).

Transporte y almacenamiento

En el embalaje original. Guarde el casco en un ambiente seco (temperatura de
almacenamiento 20 °C+ 15 °C) y lejos de la luz solar directa. Puede almacenarse
durante un maximo de 4 afios antes del primer uso.

Uso

A partir del primer uso, el periodo de uso recomendado es de 4 afios. Anote la fecha
del primer uso.

Limpieza

Si el casco esta sucio o contaminado (aceite, alquitran, pintura, etc.), especialmente
en la superficie externa, debera seguirse el siguiente procedimiento de limpieza.
Lave las piezas de plastico con agua fria y detergentes de uso corriente. La cinta
de sudoracion y la almohadilla de espuma interiores pueden extraerse y lavarse

a mano (en agua caliente con detergente sin disolventes). El casco se puede
desinfectar con desinfectantes de uso corriente. El casco no debe limpiarse con
disolventes no aprobados.

Mantenimiento

Revise el casco regularmente para detectar posibles dafios y compruebe la union
entre el arnés interior y la carcasa del casco. Sustituya el casco después de un
impacto o golpe, o en caso de presentar dafios. El casco solo se debe modificar con
medios aprobados por el fabricante.

Identificacion

ﬂ MM/AAAA = mes / afo de produccion
uvex

pronamic; pronamic E
EN 397:2012+A1:2012

EN 50365:2002

= fabricante

= designacion del tipo

= norma de ensayo

= norma de ensayo uvex pronamic E

51-65 cm = diametro de la cabeza

HDPE = material

-30 °C = temperaturas muy bajas

MM = salpicaduras de metal

CE = marca CE

UKCA = marca UKCA

Indicaciones adicionales uvex pronamic E

ﬁ = funcionamiento bajo tension segiin EN 50365:2002
1000V = tension eléctrica nominal

Clase 0 = funcionamiento con tensién nominal hasta 1000 V CA'y 1500 V CC
0000 = numero de lote/serie

Homologacion

El producto cumple las normas armonizadas EN 397:2012+A1:2012,

EN 50365:2002 (uvex pronamic E) y los requisitos del Reglamento (UE) 2016/425.
Declaracion de conformidad en: www.uvex-safety.com/ce

Certificado por *

E

stroppen ikke deekke grerne (figur N). Forst skal stroppernes lzengde indstilles.
Stropperne ber ligge teet til under hagen. (figur O). Lasen ma ikke veere pa hagen.
Hageremmens las abnes ved at trykke lasen sammen (figur P). Hageremmen kan
monteres med en hagerem-clip (art. nr. 9790022) i parkeringsposition (figur Q).
Transport/opbevaring

i original emballage. Opbevar hjelmen tert (lagertemperatur 20°C +15°C) og uden
sollys. Hjelmen kan opbevares i op til 4 ar, for den tages i brug for ferste gang.
Anvendelse

Vi anbefaler en brugstid pa 4 ar fra ferste gang, hjelmen tages i brug. Datoen for
ferste ibrugtagning ber noteres.

Rengering

Hvis hjelmen tilsmudses eller forurenes (olie, tjsere, maling ...), seerligt pa overfla-
den, skal den renggres som falger. Renger plastdele under koldt vand og ved hjeelp
af almindelige vaskemidler. De indvendige svedband/skumstofpolstre kan tages
ud og vaskes i handen (i varmt vand tilsat vaskemiddel uden oplasningsmidler).
Hjelmen kan desinficeres med et almindeligt desinfektionsmiddel. Hjelmen ma ikke
rengeres med ikke-godkendte oplgsningsmidler.

Vedligeholdelse

Kontroller regelmaessigt hjelmen for beskadigelse, og kontroller forbindelsen mellem
interigret og hjelmskallen. | tilfeelde af sted- og slagpavirkninger og beskadigelse
skal hjelmen udskiftes. Hjelmen ma kun modificeres med midler, som er godkendt
af producenten.

Maerkning
oM MM/AAAA = Méned/produktionsar
uvex = Producent
pronamic; pronamic E = Typebetegnelse

EN397:2012+A1:2012
EN 50365:2002

= provningsstandard
= Testmetode uvex pronamic E

51-65 cm = Hovedbredde

HDPE = Materiale

-30 °C = Meget lave temperaturer
MM = Metalsprajtepistol

CE = CE-meerkning

UKCA = UKCA-maerkning

Yderligere oplysninger om uvex pronamic E

= Arbejde under spzending i henhold til EN50365:2002
ﬁoo \ = Nominel elektrisk spaending

Klasse 0 = Arbejde med nominel spaending op til 1000 V AC og 1500 V DC
0000 = Serie-/lotnummer
Tilladelse

Produktet overholder de harmoniserede standarder EN 397:2012+A1:2012,
EN 50365:2002 (uvex pronamic E) og opfylder forordning (EU) 2016/425.
Konformitetserkleering under: www.uvex-safety.com/ce

Certificeret af *

NO Instruksjoner for bruk uvex pronamic/uvex pronamic E

Advarsel

Denne hjelmen ma passe eller tilpasses brukerens hodesterrelse for a sikre adekvat
beskyttelse. Hjelmen skal absorbere energien fra delvis edeleggelse eller skade pa
hjelmskallet, og hver hjelm som er blitt utsatt for et sterkt stgt ma byttes ut, ogsa hvis
det ikke er mulig a gjenkjenne skader direkte. Brukerne gjgres ogsa oppmerksomme
pa faren som oppstar hvis hjelmens originaldeler modifiseres eller fiernes mot produ-
sentens anbefaling. Hjelmer ma ikke tilpasses for montering av tilbehgr med mindre
dette anbefales av hjelmprodusenten. Farge, lasemidler, lim eller selvklebende
etiketter ma bare paferes i henhold til hjelmprodusentens instruksjoner. Det skal

kun brukes midler til rengjering, vedlikehold og desinfisering av hjelmen som ikke
pavirker hjelmen pa en negativ mate, og som ikke er kjent for & ha mulige negative
konsekvenser for brukeren nar vedkommende bruker hjelmen i henhold til produsen-
tens anvisninger og informasjon.

Bruk

Hjelmen beskytter brukeren mot hodeskader pa grunn av fallende eller pendlende
gjenstander. Hjelmen ma vaere egnet for bruk. Elektrisk isolerende hjelmer iht. stan-
darden EN 50365:2002 — klasse 0 (uvex pronamic E) ma bare brukes i kombinasjon
med annet kompatibelt PPE-utstyr, og det ma kontrolleres at hjelmklassen har
tilstrekkelig beskyttelse mot nominell spenning. Den elektrisk isolerende beskyt-
telseseffekten kan blir redusert over tid som fglge av feil rengjering, kjiemiske eller
mekaniske skader eller spesielle bruksforhold (f.eks. regn eller sng).

Justering

Posisjoner hjelmen slik at den sitter loddrett og har en god passform rundt hodet
(figur A). Juster polstringen i hjelmen etter hodestorrelse med en roterende knott.
Hjelmens baerehgyde kan justeres via de bakre ankrene (figur B-E), til det settes
begge ankre pa de angitte hullene i den neste laseposisjonen. Dersom hjelmens
posisjon ikke endres nar du rister litt pa hodet med apen hakestropp, sitter hjelmen
riktig. Figur F-J viser bruken av uvex IES-brilleklips og -glidere.

Tilbehor

Vi anbefaler falgende tilbehgr:

9790021 gaffelhakestropp EN 397

9790031 elastisk hakestropp

9790035 2-punkts hakestropp

9790022 hakestroppklips

9772002 |ES-brilleklips med glider for pheos-briller

9790084 |ES-brilleklips med glider for pheos s-briller

9790085 |IES-brilleklips med glider for i-Works-briller

« Alle harselsvernlgsninger fra uvex som kan festes pa hjelmer

« Visirer som er spesifisert for uvex pronamic

« Alle uvex-sortimentets hjelmlykter

« Alle uvex-sortimentets nakkebeskyttelser

Bruk kun monteringsdeler og tilbeharsdeler fra uvex. Ytterligere tilbehgr er beskrevet
i de aktuelle bruksanvisningene.

Bruk hakestropp

Hakestroppen monteres ved hjelp av festeelementene som er ment for dette. Fes-
teelementene ma klikke herbart pa plass (figur K-M). Ved lukking av hakestroppen
ma reimen ikke dekke grene (figur N). Fgrst ma lengden pa reimene stilles inn.
Reimene skal sitte stramt under haken (figur O). Lukkemekanismen ma ikke

veere i kontakt med haken. Hakestroppen apnes ved a trykke pa
lukkemekanismen (figur P). Hakestroppen kan festes ved hjelp av

en hakestroppklips (art. nr. 9790022) i parkeringsstillingen (figur Q).
Transport/lagring

i originalemballasjen. Oppbevar hjelmen tert (lagertemperatur 20 + 15 °C) og uten
sollys. Hjelmen kan lagres i opptil 4 ar fer ferste bruk.

Bruk

Vi anbefaler en bruksvarighet pa 4 ar. Datoen for fgrstegangs bruk ber noteres.
Rengjering

Nar hjelmen er tilsglt eller forurenset (av olje, tjeere, farge e.l.), seerlig hjelmens
utside, skal den rengjores som beskrevet. Plastdeler rengjeres med kaldt vann og
vanlige vaskemidler. De innvendige pannebandene / den innvendige skumpolstrin-
gen kan tas ut og vaskes for hand (i varmt vann med vaskemiddel uten lgsemidler).
Hjelmen kan desinfiseres med vanlige desinfeksjonsmidler. Hjelmen ma ikke
rengjeres med Izsemidler som ikke er tillatt.

Vedlikehold

Kontroller hjelmen regelmessig for skader og kontroller forbindelsen mellom den
innvendige utrustningen og hjelmskallet. Etter stot- eller slaginnvirkning samt ved
skader, bytt hjelm. Hjelmen ma kun tilpasses ved hjelp av midler som er tillatt fra
produsenten.

Identifikasjonsnr.

] M/AAAA = maned/produksjonsar
uvex = produsent
pronamic; pronamic E = typebetegnelse

EN397:2012+A1:2012
EN 50365:2002

= Kontrollnorm
= Kontrollnorm uvex pronamic E

51-65 cm = hodevidde

HDPE = materiale

-30°C = sveert lave temperaturer

MM = Metallsproyter

CE = CE-merke

UKCA = UKCA-merke
Tilleggsinformasjon uvex pronamic E

ﬁ = Arbeid under spenning iht. EN50365:2002
1000V = Nominell elektrisk spenning

Klasse 0 = Arbeid med nominell spenning opp til AC 1000 V

og DC 1500 V
0000 = Serie-/Partinummer
Godkjenning
Produktet oppfyller de harmoniserte standardene EN 397:2012+A1:2012,
EN 50365:2002 (uvex pronamic E) og oppfyller kravene i forordningen (EU)
2016/425.
Samsvarserkleering pa: www.uvex-safety.com/ce
Sertifisert av *

user information

UVEX pronamic

protecting people

uvex-safety.com

FR Notice d'utilisation du casque de protection uvex pronamic / uvex pronamic E

Avertissement
Pour garantir une protection sdre, ce casque doit étre adapté ou ajusté a la taille de
la téte de I'utilisateur. Il est congu pour absorber I'énergie d'un choc par destruction
partielle ou endommagement de la coque et de la coiffe intérieure du casque. Tout
casque soumis a un choc rude doit étre remplacé, méme si les dommages ne sont
pas directement détectables. Les utilisateurs sont également informés du danger qui
surviendra si, contrairement aux recommandations du fabricant, les pieces d'origine
du casque sont modifiées ou retirées. Les casques ne doivent pas étre modifiés
pour permettre la fixation d'accessoires d'une maniére non recommandée par le
fabricant. La couleur, le solvant, les adhésifs ou les étiquettes autocollantes doivent
étre uniquement appliqués ou collés conformément aux instructions du fabricant du
casque. Pour le nettoyage, I'entretien ou la désinfection, utilisez uniquement des
substances qui n'endommagent pas le casque et ne sont pas réputées avoir d'effet
indésirable sur I'utilisateur si elles sont employées conformément aux instructions
du fabricant.
Application
Le casque protége la personne qui le porte contre des blessures a la téte occa-
sionnées par la chute d'objets ou par des objets suspendus. Il doit étre adapté a
I'application. Utilisez uniquement les casques électriquement isolants selon la norme
EN 50365:2002, catégorie 0 (uvex pronamic E) en association avec d'autres EPI
compatibles et vérifiez si la classe de protection du casque est adaptée a la tension
nominale. L'effet de protection électriquement isolant peut diminuer en raison du
vieillissement, de processus de nettoyage inappropriés, de dommages chimiques ou
mécaniques ou de conditions d'utilisation spéciales (parexemple, pluie ou neige).
Ajustement
Placez le casque de maniére a ce qu'il soit a I'horizontale et bien ajusté sur la téte
(Fig. A). Ajustez la coiffe intérieure a la taille de votre téte a l'aide de la molette.
Vous pouvez régler la hauteur du casque grace aux deux dispositifs d'ancrage
arriere (Fig. B-E) en placant ces derniers dans la position d'encliquetage suivante
en utilisant les trous prévus a cet effet. Si un léger hochement de la téte ne change
pas l'ajustement du casque, méme avec la jugulaire ouverte, ce dernier est bien
ajusté. Les figures F-J montrent I'utilisation des clips a lunettes uvex IES avec
boucle réglable
Accessoires
Nous recommandons les accessoires suivants :
9790021 Jugulaire EN 397
9790031 Jugulaire élastique
9790035 Jugulaire a 2 points
9790022 Clip a jugulaire
9772002 Clip a lunettes IES avec boucle réglable pour lunettes pheos
9790084 Clip a lunettes IES avec boucle réglable pour lunettes pheos s
9790085 Clip a lunettes IES avec boucle réglable pour lunettes i-works
« Toutes les solutions de protection auditive uvex avec fixation au casque
« Visieres spécifiées pour le casque uvex pronamic
« Toutes les lampes frontales de la gamme uvex
« Tous les protége-nuques de la gamme uvex
Utiliser uniguement des éléments et des accessoires uvex. La description des
accessoires supplémentaires est disponible dans les notices d'utilisation correspon-
dantes.
Utilisation de la jugulaire
La jugulaire est montée a I'aide des éléments de fixation prévus a cet effet. Les
éléments de fixation doivent s'enclencher ici de maniére audible
(Fig. K-M). Lors de la fermeture de la jugulaire, la sangle ne doit

pas couvrir les oreilles (Fig. N). La longueur des sangles doit étre ajustée avant

leur serrage sous le menton (Fig. O). L'attache ne doit pas reposer sur le menton.
Déverrouillez la jugulaire en pressant I'attache (Fig. P). La jugulaire peut étre fixée a
I'aide d'un clip & jugulaire (n° d'article : 9790022) en position de repos (Fig. Q).
Transport / Stockage

Dans I'emballage d'origine. Stockez le casque dans un endroit sec (température

de stockage de 20 °C + 15 °C) et a I'abri des rayons du soleil. Avant la premiére
utilisation, le casque peut étre stocké pour une durée maximale de 4 ans.
Utilisation

Aprés la premiére utilisation, nous vous recommandons de respecter la durée d'utili-
sation de 4 ans. Il convient de noter la date de la premiére utilisation.

Nettoyage

Lorsque le casque est sale ou souillé (huile, goudron, peinture, etc.), en particulier la
surface extérieure, il doit étre nettoyé comme suit. Nettoyez les pieces en plastique
avec de l'eau froide et des détergents classiques. Les bandeaux anti-transpiration /
rembourrages en mousse intérieurs peuvent étre retirés et lavés a la main (dans

de I'eau chaude avec un détergent sans solvant). Le casque peut étre désinfecté a
l'aide des désinfectants classiques. Ne pas utiliser de solvants non autorisés.
Entretien

Inspectez régulierement le casque pour identifier la présence de dommages et
vérifiez que l'intérieur est solidement fixé a la coque du casque. Apres tout choc ou
heurt, ainsi qu'en cas de dommages, veuillez remplacer le casque. Ce dernier peut
uniquement étre modifié a l'aide d'éléments homologués par le fabricant.

Marquage

ﬁl MM/AAAA = mois / année de fabrication
uvex = fabricant
z:g::m:z iE = désignation de type

EN 397:2012+A1:2012 = norme de test

EN 50365:2002 = norme de test du casque de protection uvex

pronamic E
51-65 cm = tour de téte
HDPE = matériau
-30 °C = températures trés basses
MM = projections de métal en fusion
CE = marquage CE
UKCA = marquage UKCA
Informations supplémentaires sur le casque de protection uvex pronamic E
A = Travaux sous tension selon la norme EN 50365:2002
1000V = tension électrique nominale
Classe 0 = fonctionne avec une tension nominale allant jusqu'a 1 000 VCA et
1500 VCC
0000 = numéro de série/lot

Autorisation

Le produit satisfait les normes harmonisées EN 397:2012+A1:2012 et

EN 50365:2002 (uvex pronamic E) et respecte la réglementation (UE) 2016/425.
Déclaration de conformité sous : www.uvex-safety.com/ce

Certifié par *

PT Manual de instrugdes uvex pronamic/uvex pronamic E

Atencao

Para garantir uma boa protegéo, este capacete tem de servir bem na
cabega do utilizador ou de ser ajustado ao tamanho da mesma. O capacete deve
absorver a energia de impacto em caso de destruicéo parcial ou danos no casco
do capacete e na armag&o interior. Um capacete sujeito a um forte impacto deve
ser substituido, mesmo que néo sejam visiveis danos no mesmo. Os utilizadores
sao igualmente alertados para o perigo resultante caso os componentes originais
do capacete sejam alterados ou removidos, contrariando as recomendagoes do
fabricante. Salvo se permitido pelo fabricante, os capacetes ndo devem ser mo-
dificados de forma alguma para a montagem de pecas adicionais. A aplicagdo de
pintura, solventes, colas ou autocolantes apenas deve ser realizada de acordo com
as instrugdes do fabricante do capacete. Apenas podem ser utilizadas substancias
que nao afetem o estado do capacete e que néo tenham efeitos nocivos para o
utilizador para a limpeza, manutenc¢éo ou desinfecéo, quando utilizadas de acordo
com os manuais e as instrugdes do fabricante.
Utilizacao
O capacete protege o utilizador de ferimentos na cabeca provocados pela queda
de objetos ou por objetos oscilantes. O capacete tem de se adequar a respetiva
finalidade. Utilizar o capacete eletricamente isolante em conformidade com a norma
EN 50365:2002 — Classe 0 (uvex pronamic E) apenas em combinagdo com outros
EPI e verificar se a classe de protecao do capacete é suficiente para a tenséo no-
minal. O efeito de protegédo do isolamento elétrico pode ser reduzido pelo envelheci-
mento, por métodos de limpeza inadequados, por danos quimicos ou mecéanicos ou
por condigdes especiais de funcionamento (porexemplo, chuva ou neve).
Ajuste
O capacete deve ser colocado em posi¢éo horizontal e bem ajustado a cabega
(figura A). Ajustar a armacao interior ao tamanho da cabega através da roda de
ajuste. A altura de utilizagéo do capacete pode ser ajustada através da ancora
traseira (figuras B a E). Para tal, colocar as duas ancoras, através dos orificios
previstos, na posi¢do de engate seguinte. Se o ajuste do capacete néo se alterar
com um ligeiro abando da cabega, mesmo com o francalete aberto, esta garantido
um bom ajuste. As figuras F a J demonstram a utilizagdo do grampo para éculos
|IES com corredica.
Acessoérios
Recomendamos a utilizagao dos seguintes acessorios:
9790021 Francalete bifurcado EN 397
9790031 Francalete elastico
9790035 Francalete de 2 pontos
9790022 Grampo para francalete
9772002 Grampo para 6culos IES com corredica para 6culos pheos
9790084 Grampo para 6culos IES com corredica para éculos pheos s
9790085 Grampo para dculos IES com corredica para éculos i-works
« Todas as solugdes de protecao auditiva uvex com ligagéo ao capacete
« Viseiras especificadas para o uvex pronamic
« Todas as luzes de capacete da gama uvex
« Todas as protegdes para pescogo da gama uvex
Utilizar apenas acessorios da uvex. Os acessorios adicionais encontram-se descri-
tos nos manuais de instrugdes correspondentes.
Utilizagao do francalete
O francalete € montado com os elementos de fixagéo fornecidos. Os elementos
de fixagdo devem encaixar-se de forma audivel aqui (figuras K a M). Ao fechar o
francalete, a cinta ndo pode cobrir as orelhas (figura N). O comprimento das cintas

tem de ser previamente ajustado; as cintas devem ficar bem tensionadas sob o
queixo (figura O). O fecho ndo pode ficar posicionado sobre o queixo. Desbloquear
o francalete apertando o fecho (figura P). O francalete pode ser fixado com um
grampo para francalete (art. n.° 9790022) na posigéo de repouso (figura Q),
Transporte/armazenamento

Na embalagem original. Guardar o capacete num local seco (temperatura de
armazenamento 20 °C + 15 °C) e ao abrigo da luz solar direta. O capacete pode ser
armazenado durante um periodo de até 4 anos antes da primeira utilizagdo.
Utilizagao

Depois de utilizado pela primeira vez, recomendamos um periodo de vida Util de 4
anos. A data da primeira utilizagdo devera ser registada.

Limpeza

Quando o capacete estiver sujo ou contaminado (6leo, alcatréo, tinta, etc.), sobre-
tudo a superficie exterior, deve ser limpo da seguinte forma. Limpar as pecas de
plastico com &gua fria e com detergentes disponiveis no mercado. As faixas para

o suor/almofadas de espuma interiores podem ser retiradas e lavadas a méo (em
agua morna com detergente sem solventes). O capacete pode ser desinfetado com
um produto desinfetante comum disponivel no mercado. O capacete ndo pode ser
limpo com solventes ndo autorizados.

Manutencgao

Verificar regularmente se o capacete apresenta danos, bem como a ligagéo entre

o acabamento interior e o casco do capacete. Substitua o capacete se este sofrer
um impacto forte ou se apresentar danos. O capacete s6 pode ser modificado com
meios aprovados pelo fabricante

Rotulagem
M MMAAAA = més/ano de fabrico
uvex = fabricante

pronamic; pronamic E
EN397:2012+A1:2012
EN 50365:2002

= designacao do tipo
= norma de teste
= Norma de teste para o uvex pronamic E

51-65 cm = largura da cabeca

HDPE = material

-30°C = temperaturas muito baixas

MM = salpicos de metal fundido

CE = simbolo CE

UKCA = simbolo UKCA

Informagoes complementares para o uvex pronamic E

AN = Trabalhos sob tensao de acordo com a norma EN 50365:2002
1000 V = Tensao elétrica nominal

Classe 0 = Trabalhos com tenses nominais até 1000 V AC e 1500 V DC
0000 = Numero de série/lote
Aprovagao

O produto cumpre as normas harmonizadas EN 397:2012+A1:2012 e

EN 50365:2002 (uvex pronamic E) e estd em conformidade com o regulamento
(UE) 2016/425.

Declaragdo de conformidade em: www.uvex-safety.com/ce

Certificado por *

NL Gebruiksaanwijzing uvex pronamic/uvex pronamic E

Waarschuwing

Om een betrouwbare bescherming te waarborgen, moet deze helm passen of

worden aangepast aan de grootte van het hoofd van de gebruiker. De helm moet de

energie van een botsing opnemen door gedeeltelijke vernietiging of door bescha-

diging van de helmschaal en van het binnenwerk. Elke helm die aan een hevige

botsing is blootgesteld, dient te worden vervangen, ook als een beschadiging niet

direct kan worden herkend. De gebruikers worden ook gewezen op het gevaar dat

ontstaat als originele onderdelen van de helm in strijd met de aanbevelingen van de

fabrikant veranderd of verwijderd worden. Helmen mogen op geen enkele manier

die niet wordt aanbevolen door de fabrikant worden aangepast voor het aanbrengen

van extra onderdelen. Verf, oplosmiddelen, lijmen of zelfklevende etiketten mogen

uitsluitend worden aangebracht volgens de instructies van de fabrikant van de

helm. Voor de reiniging, verzorging of desinfectie mogen alleen substanties worden

gebruikt die geen nadelige invioed hebben op de helm en die er niet om bekend

staan dat ze een nadelige invloed op de drager kunnen hebben wanneer ze volgens

de aanwijzingen en informatie van de fabrikant worden gebruikt.

Toepassing

De helm beschermt de drager tegen hoofdletsel door vallende of slingerende

voorwerpen. De helm moet geschikt zijn voor de toepassing. Gebruik elektrisch

isolerende helmen conform EN 50365:2002 - klasse 0 (uvex pronamic E) alleen in

combinatie met andere compatibele PBM en controleer of de beschermingsklasse

van de helm voldoende is voor de nominale spanning. De elektrisch isolerende

beschermende werking kan door veroudering, ongeschikte reinigingsmethoden,

chemische of mechanische beschadiging of speciale gebruiksomstandigheden

(bijv.regen of sneeuw) worden verminderd.

Aanpassing

Positioneer de helm zodanig dat deze horizontaal zit en goed op het hoofd aansluit

(afbeelding A). Pas het binnenwerk d.m.v. de draaiknop aan de grootte van uw

hoofd aan. De draaghoogte van de helm kan via de achterste ankers worden inge-

steld (afbeelding B-E), daarvoor beide ankers via de daarvoor bedoelde boringen

in de volgende vergrendelpositie zetten. Als de helm, ook met open kinband, niet

anders gaat zitten door licht hoofdschudden, dan zit de helm goed. Afbeelding F-J

toont het gebruik van uvex IES-brillenclips en de instelknop.

Accessoires

Wij raden de volgende accessoires aan:

9790021 kinband EN 397

9790031 elastische kinband

9790035 2-punts-kinband

9790022 kinbandclip

9772002 IES-brillenclip met instelknop voor pheos-bril

9790084 IES-brillenclip met instelknop voor pheos s-bril

9790085 IES-brillenclip met instelknop voor i-works-bril

« Alle uvex-gehoorbeschermingsoplossingen met helmverbinding

« Vizieren die voor de uvex pronamic zijn gespecificeerd

« Alle helmlampen uit het uvex-assortiment

« Alle nekbescherming uit het uvex-assortiment

Gebruik alleen bevestigingen en accessoires van uvex. Extra accessoires worden

beschreven in de desbetreffende gebruiksaanwijzingen.

Gebruik van kinband

De kinband wordt bevestigd met behulp van de aanwezige bevestigingselementen.

De bevestigingselementen moeten hoorbaar vastklikken (afbeelding K-M) . Bij het
sluiten van de kinband mag de band de oren niet bedekken (afbeel-
ding N). De lengte van de banden moet eerst worden ingesteld, de

banden moeten strak onder

de kin zitten (afbeelding O). De sluiting mag niet op de kin liggen. Ontgrendeling
van de kinband door samendrukken van de sluiting (afbeelding P). De kinband kan
met de kinbandclip (art. nr. 9790022) in de parkeerstand (afbeelding Q) worden
vastgezet.

Transport/opslag

in originele verpakking. Bewaar de helm op een droge plaats (bewaartemperatuur
20 °C # 15 °C) en uit de buurt van zonlicht. De helm kan voorafgaand aan het eerste
gebruik tot maximaal 4 jaar worden opgeslagen.

Gebruik

Vanaf het eerste gebruik adviseren wij de gebruiksduur van 4 jaar. De datum van
het eerste gebruik moet genoteerd worden.

Reiniging

Als de helm vervuild of verontreinigd is (olie, teer, verf, enz.), met name het bui-
tenoppervlak, moet deze als volgt worden gereinigd. Reinig kunststof onderdelen
onder koud water en in de handel gebruikelijke wasmiddelen. De interne zweetban-
den/schuimstofvoering kunnen worden verwijderd en met de hand worden gewas-
sen (in warm water met wasmiddelen die geen oplosmiddelen bevatten). De helm
kan met in de handel gebruikelijke desinfecteermiddelen worden gedesinfecteerd.
De helm mag niet met niet-toegestane oplosmiddelen worden gereinigd.
Onderhoud

Controleer de helm regelmatig op beschadigingen en controleer de verbinding
tussen het binnenwerk en de helmschaal. Na inwerking van stoten of schokken

en bij beschadigingen de helm vervangen. De helm mag uitsluitend met middelen
gemodificeerd worden die door de fabrikant zijn vrijgegeven.

Markering

M MM 1 JJdd = maand / productiejaar
uvex = fabrikant

pronamic; pronamic E = typeaanduiding
EN397:2012+A1:2012 = testnorm

EN 50365:2002 = testnorm uvex pronamic E
51-65 cm = hoofdomvang

HDPE = materiaal

-30°C = zeer lage temperaturen
MM = gesmolten metaal

CE = CE-markering

UKCA = UKCA-markering

Aanvullende gegevens uvex pronamic E

ﬁ = werken onder spanning volgens EN50365:2002

1000V = nominale elektrische spanning

Class 0 = werken met nominale spanning tot 1000 V AC en 1500 V DC
0000 = serie-/partijnummer

Toelating

Het product voldoet aan de geharmoniseerde normen EN 397:2012+A1:2012,
EN 50365:2002 (uvex pronamic E) en voldoet aan verordening (EU) 2016/425.
Conformiteitsverklaring op: www.uvex-safety.com/ce

Gecertificeerd door *

Fl Kiyttdohje — uvex pronamic/uvex pronamic E

Varoitus

Riittdvan suojan takaamiseksi tdman kyparan tulee sopia kayttajalle tai
se taytyy sovittaa kayttéjan paan koon mukaiseksi. Kyparan tulee vaimentaa iskue-
nergia hajoamalla osittain tai siten, etta kyparan kuori ja sisamateriaali vaurioituvat.
Jokainen voimakkaan iskun saanut kypara tulisi vaihtaa, vaikka vaurio ei olisikaan
nakyva. Huomautamme kayttajille myos, etté valmistajan suositusten vastainen
kyparan alkuperaisosien muuttaminen tai poistaminen aiheuttaa vaaraa. Kyparaa ei
saa ilman sen valmistajan suositusta mukauttaa millaan tavalla lisdosien kiinnitta-
mista varten. Maalia, liuotinaineita, limoja tai itseliimautuvia tarroja saa kayttaa tai
kiinnittda ainoastaan kypéaran valmistajan ohjeiden mukaisesti. Puhdistukseen, hoi-
toon tai desinfioimiseen saa kayttaa vain aineita, jotka eivat ole haitallisia kyparalle.
Ne eivat myoskaan saa olla haitalliseksi tiedettyja aineita, jotka voivat vahingoittaa
kayttajaa, vaikka niité kaytettaisiin valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Kaytto
Kypara suojaa kayttajaa putoavien ja heilahtelevien esineiden aiheuttamilta padvam-
moilta. Kyparan on sovelluttava kaytttarkoitukseensa. Kayta sahkoisesti eristavia
kyparia standardin EN 50365:2002 luokan 0 (uvex pronamic E) mukaisesti vain
yhdessa muiden yhteensopivien henkilénsuojainten kanssa ja tarkasta, etta kyparan
suojausluokka on riittava nimellisjannitteelle. Sahkoisesti eristava suojavaikutus voi
heikentya muokkaamisen, soveltumattomien puhdistusmenetelmien, kemiallisten
tai mekaanisten vaurioiden tai tiettyjen kayttolosuhteiden (kutensateen tai lumen)
takia.
Sovittaminen
Aseta kypara niin, etta se asettuu vaakasuoraan ja istuu tukevasti padssa (kuva A).
Sovita sisdrakenne saatépyoran avulla paasi kokoon sopivaksi. Kyparan kayttokor-
keutta voi saataa asettamalla kiinnityskehyksen molemmat takakiinnikkeet toisiin
lukitusreikiin (kuvat B—E). Kypara istuu paassa hyvin, mikali se ei paase liikkumaan
paata hieman ravistettaessa, kun leukahihna on auki. Kuvat F-J esittavat uvexin
salvalla varustetun IES-suojalasikiinnikkeen kayton.
Lisatarvikkeet
Suosittelemme seuraavia lisatarvikkeita:
9790021 Haaroittuva leukahihna EN 397
9790031 Joustava leukahihna
9790035 2-pisteinen leukahihna
9790022 Leukahihnan kiinnike
9772002 |ES-suojalasikiinnike, jossa salpa (pheos-suojalasit)
9790084 |ES-suojalasikiinnike, jossa salpa (pheos s -suojalasit)
9790085 |ES-suojalasikiinnike, jossa salpa (i-works-suojalasit)
« Kaikki uvex-kuulosuojainratkaisut, joissa on kyparakiinnitys
« Visiirit, jotka on tarkoitettu kaytettavaksi uvex pronamic -kyparan kanssa
« Kaikki uvex-valikoiman kyparalamput
« Kaikki uvex-valikoiman niskasuojat
Kayta vain uvexin lisdosia ja lisatarvikkeita. Lisatarvikkeet on esitelty tuotetta vastaa-
vissa kayttoohjeissa.
Leukahihnan kaytto
Leukahihna kiinnitetddn mukana toimitetuilla kiinnitysosilla. Kiinnitysosien tulee nap-
sahtaa kuuluvasti paikoilleen (kuvat K-M). Kun leukahihna on kiinni, kiinnityshihna
ei saa peittda korvia (kuva N). Seuraavaksi saddetaan kiinnityshihnojen pituus.
Hihnojen on oltava tiukalla leuan alla (kuva O). Leukahihnan solki ei saa olla leuan

paalla. Avaa leukahihna puristamalla solkea (kuva P). Leukahihnan pituutta voi
saataa, kun leukahihnan kiinnike (tuotenumero 9790022) on irrotettuna (kuva Q).
Kuljetus / sailytys

alkuperaispakkauksessa. Sailyta kypara kuivassa paikassa (huoneenlampétila 20
+ 15 °C) ja auringonvalolta suojattuna. Kyparaa voidaan sailyttaa jopa nelja vuotta
ensimmaisen kayttokerran jalkeen.

Kaytto

Suosittelemme kayttdajaksi neljaé vuotta ensimmaisesta kayttokerrasta. Ensimmai-
sen kayttokerran paivamaara on kirjattava muistiin.

Puhdistus

Jos kypara likaantuu tai saastuu (6ljy, terva, maali tms.) erityisesti ulkopinnaltaan,
se tulee puhdistaa seuraavasti. Muoviosat puhdistetaan kylmalla vedella ja tavan-
omaisilla pesuaineilla. Vaahtomuoviset sisdpehmusteet voidaan irrottaa ja pesta
kasin (lampimalla vedella ja pesuaineella, joka ei sisalla liuottimia). Kypara voidaan
desinfioida tavanomaisilla desinfiointiaineilla. Kyparaa ei saa puhdistaa liuottimilla,
joita ei ole sallittu.

Huolto

Tarkista kypara saanndllisesti vaurioiden varalta, ja tarkista sisédosat ja kyparéan suo-
jukset. Vaihda kypara iskun tai vaurion jalkeen. Kyparaa saa muunnella tai muuttaa
vain valmistajan hyvaksymilla vélineilla.

Tunniste

M KK VYWV = kuukausi/ tuotantovuosi

uvex = valmistaja

pronamic; pronamic E = tyyppimerkinta

EN397: 2012 + A1: 2012 = testausstandardi

EN 50365:2002 = testausstandardi, uvex pronamic E
51-65 cm = paanymparys

HDPE = materiaali

-30°C = erittain alhaiset lampétilat

MM = sulametalliroiskeet

CE = CE-merkki

UKCA = UKCA-merkki

Lisatiedot, uvex pronamic E

ﬁ = jannitety6t EN50365:2002 mukaisesti

1000 V = nimellinen sahkéjannite

Luokka 0 = nimellisjénnite tyéskentelyn aikana enintdan 1 000 V AC ja

1500V DC
0000 = sarja-/eranumero
Hyvaksynta

Tuote tayttdd yhdenmukaistetun standardin EN 397:2012+A1:2012, EN 50365:2002
(uvex pronamic E) ja vastaa saadoksen (EU) 2016/425 vaatimuksia.
Vaatimustenmukaisuuslauseke on osoitteessa www.uvex-safety.com/ce

Sertifioija *



CZ Navod k pouziti pFilby uvex pronamic /uvex pronamic E

Upozornéni

Aby byla zajisténa bezpecna ochrana, musi tato pfilba odpovidat nebo byt pfizpu-
sobena velikosti hlavy uzivatele. Pfilba je navrzena tak, aby absorbovala energii
narazu ¢astecnym zni¢enim nebo poskozenim skofepiny a vnitfniho vybaveni
prilby, a kazda pfilba, ktera byla vystavena narazu, musi byt vyménéna, i kdyz
poskozeni neni pfimo patrné. UZivatelé jsou také upozornéni na nebezpedi, které
muze vzniknout zménou nebo odstranénim originalnich soucasti pfilby v rozporu

s doporucéenimi vyrobce. Prilby by se v zadném pfipadé nemély upravovat tak, aby
umoznovaly pfipevnéni pfisluSenstvi, které neni doporuceno vyrobcem prilby. Barvy,
rozpoustédla, lepidla nebo samolepici stitky by se mély nanaset nebo nalepovat
pouze v souladu s pokyny vyrobce pfilby. K &isténi, idrzbé nebo dezinfekci se smi
pouzivat pouze latky, které neplsobi nepfiznivé na prilbu a o kterych neni znamo,
Ze by mély na uzivatele jakékoliv nepfiznivé Gcinky, pokud se pouzivaji v souladu
s pokyny a specifikacemi vyrobce.

Pouziti

Prilba chrani uzivatele pfed poranénim hlavy padajicimi nebo houpajicimi se pred-
méty. Prilba musi byt vhodna pro konkrétni Gcel pouziti. Elektricky izolacni pfilby
podle EN 50365:2002 - tfida 0 (uvex pronamic E) pouzivejte pouze v kombinaci

s jinym kompatibilnim OOP a zkontrolujte, zda je tfida ochrany pfilby dostatecna pro
jmenovité napéti. Elektricky izolacni ochranny G¢inek se mize sniZovat starnutim,
nevhodnymi Cisticimi postupy, chemickym nebo mechanickym poskozenim nebo
2zvlastnimi podminkami provozu (napf. (dést’ nebo snih).

Nastaveni

Nasadte si pfilbu tak, aby sedéla vodorovné a tésné priléhala k hlavé (obrazek A).
Vnitfni vybaveni upravte pomoci otoéného kolecka na velikost své hlavy. Vysku
pfilby muzete nastavit pomoci zadnich upinacich prvku (obrazek B—E). Oba upinaci
prvky upevnéte do prislusnych otvorti umisténych v dal$i upinaci poloze. Pokud se
pfi lehkém zavrténi hlavou s rozepnutymi podbradnimi paskami nezméni usazeni
prilby, je usazena spravné. Obrazky F-J ukazuji pouziti klipu na bryle uvex IES

s posuvnou ¢asti.

Prislusenstvi

Doporuéujeme nasleduijici prisluSenstvi:

9790021 podbradni pasek EN 397

9790031 elasticky podbradni pasek

9790035 2bodovy podbradni pasek

9790022 klip na podbradni pasek

9772002 IES klip na bryle s posuvnou ¢asti pro bryle pheos

9790084 IES klip na bryle s posuvnou ¢asti pro bryle pheos s

9790085 IES klip na bryle s posuvnou ¢asti pro bryle i-works

« V8echna fe$eni ochrany sluchu uvex s pfipojenim na pfilbu

« Oblicejové stity specifikované pro uvex pronamic

« V8echny svitiiny na pfilby ze sortimentu uvex

« V8echna ochrana $ije ze sortimentu uvex

Pouzivejte pouze nastavce a prislusenstvi od spolecnosti uvex. Dalsi pfisluSenstvi
je popsano v prislusnych navodech k pouziti.

Pouziti podbradniho pasku

Instalaci podbradniho pasku provedte pomoci pfislusnych upinacich prvku. Upinaci
prvky musi slysitelné zacvaknout (obrazek K—-M). Po zapnuti podbradnich pasku
nesmi feminek zakryvat usi (obrazek N). Délka femink( se musi nejprve nastavit,
feminky maji pevné sedét pod bradou(obrazek O). Uzavér nesmi spocivat na bra-

dé. Rozepnuti podbradnich paskl se provadi stisknutim spony uzavéru

(obrazek P). Podbradni pasek Ize upevnit pomoci klipu na podbradni

pasek (obj. €. 9790022) v parkovaci poloze (obrazek Q).

Prepraval/ulozeni

v originalnim obalu. PFilbu skladujte v suchu (pfi teploté 20 °C+15 °C) a mimo
dosah pfimého slunec¢niho zafeni. Pfed prvnim pouzitim je mozné pfilbu skladovat
maximalné 4 roky.

Pouziti

Doporucujeme dodrzet maximalni Zivotnost 4 roky od prvniho pouziti. Datum prvni-
ho pouziti je treba zaznamenat.

Cisténi

Pokud je pfilba $pinava nebo znecisténa (olej, dehet, barva...), zejména jeji vnéjsi
povrch, méla by se vycistit nasledujicim zptisobem. Plastové dily Ize Cistit studenou
vodou a béznymi komeréné dostupnymi isticimi prostfedky. Vnitfni potni pasky /
pénové vycpavky se daji vyjmout a Ize je prat v ruce (v teplé vodé s pracim prostred-
kem bez rozpoustédel). Prilbu Ize dezinfikovat béZznymi komeréné dostupnymi dezin-
fekenimi prostfedky. Prilba se nesmi Cistit neschvalenymi rozpoustédly.

Udrzba

Pravidelné kontrolujte, zda pfilba nevykazuje znamky poskozeni a zda je vnitini
vybava pevné spojena se skofepinou pfilby. Pokud dojde k vystaveni pfilby narazu
nebo Uderu, pfipadné k jejimu poskozeni, pfilbu vyménite. Prilba se smi upravovat
pouze pomoci prostiedku schvalenych vyrobcem.

Znaceni
] MM/RRRR = mésic / rok vyroby
uvex = vyrobce

pronamic; pronamic E
EN 397:2012+A1:2012

= typové oznaceni
= zkuSebni norma

EN 50365:2002 = zku$ebni norma uvex pronamic E
51-65 cm = velikost obvodu hlavy

HDPE = material

-30°C = velmi nizké teploty

MM = postfik kovem

CE =znacka CE

UKCA = znacka UKCA

Dopliikové udaje k uvex pronamic E

ﬁ = prace pod napétim podle EN50365:2002

1000V = jmenovité elektrické napéti

Trfida0 = prace se jmenovitym napétim az AC 1000 V a DC 1500 V
0000 = sériové Cislo / Sislo Sarze
Schvaleni

Vyrobek spliiuje harmonizovanou normu EN 397:2012+A1:2012, EN 50365:2002
(uvex pronamic E) a odpovida pozadavkim nafizeni EU 2016/425.

ProhlaSeni o shodé na: www.uvex-safety.com/ce

Certifikovano *

HR Upute za upotrebu kacige uvex pronamic/uvex pronamic E

Upozorenje

Kako bi se zajamcila sigurna zastita, potrebno je prilagoditi kacigu veli€ini glave ko-
risnika. Uslijed djelomi¢nog unistenja ili ostecenja Skoljke i unutarnje opreme, kaciga
apsorbira energiju udarca i svaku kacigu koja je bila izloZzena jakom udarcu potrebno
je zamijeniti Cak i kada nije moguce izravno prepoznati oStecenje. Korisnici takoder
trebaju obratiti paznju na opasnost koja nastaje u slu¢aju mijenjanja ili uklanjanja
originalnih komponenata kacige na nacin koji je suprotan preporukama proizvodaca.
Kacige se u svrhu postavljanja dodatnih dijelova ne smiju prilagodavati ni na koji na-
¢in koji ne preporucuje proizvodac. Boja, otapala, ljepila ili samoljepljive etikete smiju
se nanijeti odnosno nalijepiti samo prema uputama proizvodaca kacige. Za ¢is¢enje,
odrzavanje ili dezinfekciju treba upotrebljavati samo tvari koje ne utjecu negativno na
kacigu i nisu poznate po tome da mogu imati Stetno djelovanje na korisnika kada se
upotrebljavaju prema uputama i podacima proizvodaca.

Primjena

Kaciga $titi korisnika od ozljeda glave uzrokovanih predmetima u padu ili predmeti-
ma koji se njisu. Kaciga mora biti prikladna za vrstu primjene. Elektri¢no izolacijske
kacige u skladu sa standardom EN 50365:2002 klase 0 (uvex pronamic E) upotre-
bljavajte samo u kombinaciji s drugom kompatibilnom osobnom zastitnom opremom
i provjerite je li klasa zastite kacige dovoljna s obzirom na nazivni napon. Zastitno
djelovanje u pogledu elektri¢ne izolacije moze se smanijiti uslijed starenja, nepriklad-
nih postupaka ci§c¢enja, kemijskih ili mehanickih ostecenja odnosno posebnih uvjeta
uporabe (npr.na kisi ili snijegu).

Prilagodavanje

Postavite kacigu tako da dosjeda vodoravno i dobro nalijeze na glavu (slika A).
Pomocu okretnog kotaci¢a prilagodite unutarnju opremu velicini vase glave. Visina
nosenja kacige moze se podesiti pomocu straznjih zatezaca (slike B—E). U tu
svrhu postavite oba zatezac¢a putem predvidenih otvora u sljedeéi polozaj za zaklju-
¢avanje. Kaciga dobro nalijeze na glavu ako se njezino mjesto nalijeganja ne mijenja
pri laganom zamahivanju glavom dok je remen za bradu otkop¢an. Slike F — J poka-
zuju upotrebu kopéa za naocale uvex IES s klizacem.

Oprema

Preporucujemo sliede¢u opremu:

9790021 vilicasti remen za bradu EN 397

9790031 elasti¢ni remen za bradu

9790035 remen za bradu s 2 tocke

9790022 kopca za remen za bradu

9772002 kopca za naocale IES s klizacem za naocale pheos

9790084 kopca za naocale |IES s klizacem za naocale pheos s

9790085 kopca za naocale IES s klizacem za naocale i-works

« Sva rjeSenja tvrtke uvex za zastitu sluha s prikljuckom za kacigu

« Viziri predvideni za kacigu uvex pronamic

« Ostale svjetiljke za kacigu iz asortimana tvrtke uvex

« Ostali stitnici za vrat iz asortimana tvrtke uvex

Upotrebljavajte samo dogradne dijelove i opremu tvrtke uvex. Dodatna oprema
opisana je u odgovarajuc¢im uputama za uporabu.

Upotreba remena za bradu

Za montazu remena za bradu upotrebljavaju se predvideni prihvatni elementi. Pritom
elementi za fiksiranje moraju ¢ujno uskoditi na svoja mjesta (slike K — M). Kad se
remen za bradu zakopca, traka ne smije prekrivati usi (slika N). Najprije se mora
postaviti duzinu traka. One moraju usko nalijegati ispod brade (slika O). Kop¢a

ne smije nalijegati na bradu. Remen za bradu otkop&ava se pritiskanjem kopce
(slika P). Remen za bradu moZze se s pomodéu kop&e za remen za bradu ( br. art.
9790022) fiksirati u poloZaju mirovanja (slika Q).

Transport/skladistenje

u originalnom pakiranju. Skladistite kacigu na suhom mjestu (temperatura
20°C+15°C) na kojem nema utjecaja suncevog zracenja. Kaciga se prije prve
upotrebe moze skladistiti 4 godine.

Upotreba

Preporucujemo da kacigu upotrebljavate 4 godine od prve upotrebe. Potrebno je
zabiljeziti datum prve upotrebe.

Ciséenje

Ako je kaciga zaprljana ili onecis¢ena (uljem, katranom, bojom...), a osobito ako je
rije¢ o vanjskoj povrsini, potrebno ju je oistiti na nacin opisan u nastavku. Ocistite
plasti¢ne dijelove hladnom vodom i uobi¢ajenim sredstvima za pranje. Unutarnji
znojnici / jastuciéi od pjenastog materijala mogu se izvaditi i oprati ru¢no (u toploj
vodi i sa sredstvom za pranje koje ne sadrzi otapala). Kaciga se moze dezinficirati
uobicajenim sredstvima za dezinfekciju. Kaciga se ne smije Cistiti nedopustenim
otapalima.

Odrzavanje

Redovito kontrolirajte ima li na kacigi o$tec¢enja i provjerite spoj unutarnje opreme
i ljuske kacige. Nakon udara ili udaraca i u slu¢aju o$tecenja, zamijenite kacigu.
Kaciga se smije modificirati samo sredstvima koja je odobrio proizvodac.
Oznacavanje
&I MM/GGGG = mjesec/godina proizvodnje
uvex = proizvodac

pronamic; pronamic E = oznaka tipa
EN397:2012+A1:2012 = ispitna norma

EN 50365:2002 = ispitna norma za uvex pronamic E
51-65cm = $irina glave

HDPE = materijal

-30°C = vrlo niske temperature

MM = prskotine metala

CE =znak CE

UKCA = znak UKCA

Dodatni podaci o kacigi uvex pronamic E

A = radovi pod naponom prema normi EN50365:2002
1000V = elektricni nazivni napon

Class 0 = radovi uz nazivni napon do 1000 V AC i 1500 V DC
0000 = serijski broj/broj Sarze
Odobrenje

Proizvod je uskladen s harmoniziranim standardima EN 397:2012+A1:2012,

EN 50365:2002 (uvex pronamic E) i odgovara zahtjevima uredbe (EU) 2016/425.
Izjava o sukladnosti: www.uvex-safety.com/ce

Certificiralo tijelo *

SL Navodila za uporabo zaséitne éelade uvex pronamic / uvex pronamic E

Opozorilo

Za zagotovitev varne zascite se mora ta Celada prilegati ali biti prilagojena velikosti
glave uporabnika. Celada je zasnovana tako, da absorbira energijo udarca, pri
¢emer se delno unicita ali poSkodujeta lupina in notranjost celade. Vsako ¢elado, ki
je utrpela mocan udarec, je treba zamenjati, tudi ¢e poskodba ni ocitna. Uporabniki
morajo upostevati, da je uporaba Celade nevarna, ¢e v nasprotju s priporocili
proizvajalca spremenijo ali odstranijo originalne sestavne dele. Celade se ne smejo
spreminjati tako, da bi lahko na kakrsen koli nacin namestili dodatke, ki jih ne pripo-
ro¢a proizvajalec ¢elade. Barve, topila, lepila ali samolepilne etikete je treba nanasati
ali lepiti samo v skladu z navodili proizvajalca ¢elade. Za ciscenje, vzdrzevanije ali
razkuzevanje je treba uporabljati samo snovi, ki ne vplivajo Skodljivo na ¢elado in za
katere je znano, da ne vplivajo $kodljivo na uporabnika, ¢e se uporabljajo v skladu z
navodili in specifikacijami proizvajalca.

Uporaba

Celada $¢iti uporabnika pred poskodbami glave zaradi padca ali nihanja visegih
predmetov. Celada mora biti primerna za nagin uporabe. Elektridno izolirane &elade
v skladu s standardom EN 50365:2002 — razred 0 (uvex pronamic E) uporabljajte
samo v kombinaciji z drugo zdruzljivo osebno zas¢itno opremo in preverite, ali ra-
zred za$Cite Celade zado$ca za nazivno napetost. Ucinek zascite elektricne izolacije
se lahko zmanj$a zaradi staranja, neprimernih postopkov ¢is¢enja, kemicnih ali
mehanskih poskodb ali posebnih pogojev uporabe (npr.dez ali sneg).

Prilagoditev

Namestite ¢elado tako, da je poravnana vodoravno in se tesno prilega glavi

(slika A). Notranji vlozek celade z vrtljivim kolescem prilagodite velikosti vase glave.
Visino Celade na glavi lahko nastavite z zadnjima pritrdiloma (slike B—E), in sicer
tako, da obe pritrdili premaknete v naslednji zaskocni polozaj skozi predvidene odpr-
tine. Ce nekoliko stresete glavo in se poloZaj ¢elade z odpetim jermenom za brado
ne spremeni, je ¢elada dobro namescena. Na slikah F-J je prikazana uporaba
zaponke za ocala uvex IES z drsnikom.

Dodatna oprema

Priporo¢amo uporabo naslednjih dodatkov:

9790021 vilicasti jermen za brado EN 397

9790031 elasti¢ni jermen za brado

9790035 2-tockovni jermen za brado

9790022 sponka jermena za brado

9772002 zaponka za ocala IES z drsnikom za ocala pheos

9790084 zaponka za ocala |IES z drsnikom za ocala pheos s

9790085 zaponka za ocala |IES z drsnikom za ocala i-works

« Vse resitve za za$¢ito sluha uvex s prikljuckom za celado

« Vizirji, ki po specifikacijah ustrezajo ¢eladi uvex pronamic

« Vse svetilke za ¢elado iz ponudbe uvex

« Vse zascite za vrat iz ponudbe uvex

Uporabljajte samo nastavke in dodatke uvex. Dodatna oprema je opisana v ustrez-
nih navodilih za uporabo.

Uporaba jermena za brado

Jermen za brado namestite s pomocjo predvidenih elementov za pritrditev. Pri
namestitvi se morajo pritrdilni elementi slisno zaskociti (slike K-M). Ko zapirate
podbradnik, trak ne sme prekrivati uSesa (slika N). Najprej morate nastaviti dolzino
trakov, trakove pa nato napnite pod brado (slika O). Zaponka ne sme lezati na bra-

di. Jermen za brado odpnete tako, da stisnete zaponko (slika P). Jermen

za brado lahko pritrdite s sponko jermena za brado (izdelek §t. 9790022)

v osnovnem poloZaju (slika Q).

Prevazanje/shranjevanje

V originalni embalazi. Celado shranjujte na suhem mestu (temperatura shranjevanja
20 °C + 15 °C), zasciteno pred son¢no svetlobo. Pred prvo uporabo je dovolieno
Celado skladisciti do najvec 4 leta.

Uporaba

Po prvi uporabi je priporoceni rok uporabe celade 4 leta. Zabelezite datuma zacetka
uporabe celade.

Ciséenje

Ce je elada umazana ali onesnazena (olje, katran, barva, ...), predvsem na zunanji
povrsini, jo je treba oistiti na naslednji nacin. Dele iz umetne mase Cistite z mrzlo
vodo in obicajnimi Cistilnimi sredstvi. Notranje trakove za vpijanje znoja/blazinice iz
pene so odstranljive in ro&no pralne (v topli vodi z detergentom brez topil). Celado
lahko tudi razkuzite z obi¢ajnimi dezinfekcijskimi sredstvi. Celade ne ¢istite s topili, ki
niso odobrena za uporabo.

Vzdrzevanje

Redno preverjajte elado glede poskodb in pravilne pritrditve notranjega vlozka na
zunanijo lupino ¢elade. Ce je bila delada izpostavljena mo&nim silam ali udarcem

oz. je podkodovana, jo zamenjajte. Celado je dovoljeno spreminjati le z uporabo
sredstev, ki jih je odobril proizvajalec.

Oznaka
el Mm/LLLL = mesec/leto proizvodnje
uvex = proizvajalec

pronamic; pronamic E
EN397:2012 in A1:2012

= oznaka tipa
= standard preskusanja

EN 50365:2002 = standard preskusanja za ¢elado uvex pronamic E
51-65 cm = obseg glave

HDPE = material

-30°C = zelo nizke temperature

MM = obrizg staljene kovine

CE = oznaka CE

UKCA = oznaka UKCA

Dodatni podatki za ¢elado uvex pronamic E

ﬁ = delo pod napetostjo po standardu EN 50365:2002
1000 V = Nazivna napetost elektricnega sistema

Razred 0 = Dela pri nazivni napetosti do 1000 V AC in 1500 V DC
0000 = serijska Stevilka/Stevilka partije

Dovoljenje

Izdelek izpolnjuje zahteve harmoniziranih standardov EN 397:2012+A1:2012,
EN 50365:2002 (¢elada uvex pronamic E) in je v skladu z uredbo (EU) 2016/425.
Izjava o skladnosti je na voljo na: www.uvex-safety.com/ce

Certifikat od *

IS uvex pronamic/uvex pronamic E: notkunarleidbeiningar

Vidvorun

Naudsynlegt er ad mata eda stilla hjalminn eftir hdfudsteerd notanda til ad tryggja
orugga notkun. Hjalmurinn er hannadur til ad taka vid hdggi og dempa ahrif

pess med pvi ad skemmast ad hluta til vid hdggid eda med peim afleidingum ad
hjalmskelin og gjéréin med festiélinni geta ordié fyrir skemmdum. bar af leidandi
verdur ad skipta um alla hjalma sem hafa ordié fyrir miklu héggi, jafnvel pott engar
skemmdir séu synilegar. Notendur skulu einnig hafa i huga ahaettu sem fylgir pvi
ad skipta um eda fjarleegja upprunalega ihluti hjalmsins, en slikt er ekki i samraemi
vid leidbeiningar framleidandans. Ekki ma breyta hjalmum med neinum 66rum
hzetti en framleidandinn maelir med pegar aukabunadur er festur vid pa. Adeins
ma nota malningu, leysiefni, limefni eda limmida a hjalma ef pad er i samraemi vid
leidbeiningar framleidandans. Eingdngu skal nota efni sem hafa hvorki skadleg
ahrif & hjalminn né notandann, pegar pau eru notud samkvaemt leidbeiningum
framleidanda, vid hreinsun, vidhald og sétthreinsun hjalmsins.
Notkunarmoguleikar

Hjalmurinn veitir vorn gegn héfudaverkum af véldum hluta sem falla eda sveiflast
& hann. Hjalmurinn verdur ad henta fyrir notkun hverju sinni. Notid rafeinangrandi
hjalma sem eru i samraemi vid EN 50365:2002 - Flokk 0 (uvex pronamic alpine

E) eingdngu med 66rum samhaefum persénuhlifum og gangid ar skugga um ad
flokkur hjalmsins henti fyrir malspennuna hverju sinni. Dregid getur Ur rafeinangrandi
hlifdarvirkni med langvarandi sliti, dvideigandi hreinsunarferlum, efna- eda vélraenum
skemmdum og akvednum notkunarskilyrdum (t.d. rigningu eda snjo).

Stilling

Stadsetjid hjalminn pannig ad hann sitji larétt og pétt & hoféinu (Mynd A). Stillid
gjérdina med festidlinni pannig ad hun henti héfudstaerd. Notid hjolid til ad stilla
steerdina. Haegt er ad stilla haed hjalmsins med pvi ad skorda festingarnar ad aftan
(Myndir B-E), i par til aetludum gétum. Ef hjaimurinn haggast ekki pegar notandinn
hristir h6fudié adeins med hokuolina éfesta er stillingin matuleg. Myndir F-J syna
notkun & uvex IES gleraugu klemmunum par @ medal renna

Aukabunadur

Vid maelum med eftirfarandi aukabunadi:

9790021 Gabelkinn olar EN 397

9790031 Teygjanleg hokuol

9790035 2-ja punkta hokudl

9790022 Kinnriemen-klippa

9772002 |ES glerauguklemma med renna fyrir pheos gleraugu

9790084 |IES gleraugnaklemma med renna fyrir pheos s gleraugu

9790085 |IES gleraugnaklemma med renna fyrir i-works gleraugu

« Allar uvex-heyrnarhlifar med festingu fyrir hjalma

« Skyggni sem eru sérstaklega tilgreind fyrir uvex pronamic

+ Oll hjalmljés ar uvex-linunni

« Oll halsvérn fra uvex linunni

Adeins ma nota tengi- og aukabunad fra uvex. Frekari aukabunadi er lyst i
videigandi notkunarleidbeiningum.

Notkun & hokuél

Hokudlin er sett upp med pvi ad nota medfylgjandi festingar. Festingareiningarnar
verda ad smella 4 sinn stad & sinn stad (Myndir K-M). Olin ma ekki fara yfir eyrun
pegar hokuolin er fest (Mynd N). Fyrst parf ad stilla lengd élanna. bzer aettu ad vera
péttar undir hékunni (Mynd O). Festingin ma ekki hvila & hékunni. Losidé hokudlina
med pvi ad prysta festingunni saman (Mynd P). Haegt er ad festa hokudlina med pvi

ad nota hokubandsklemmu (véru nr. 9790022) og festa i stédu (Mynd Q).
Flutningur / Geymsla

i upprunalegum umbudum. Geyma skal hjalminn & purrum stad (vid geymsluhita 20
°C %15 °C) par sem s0l skin ekki @ hann. Heegt er ad geyma hjalminn i allt ad 4 ar
adur en hann er notadur i fyrsta skipti.

Notkun

Vié maelum med notkun i 4 ar fra peim degi pegar hjalmurinn var notadur i fyrsta
sinn. bad er pvi radlegt ad skrifa hja sér fyrsta notkunardaginn.

Hreinsun

Ef hjalmurinn verdur éhreinn eda mengadur (olia, tjara, malning o.s.frv.), sérstaklega
ytra yfirbordid, skal hreinsa hann sem hér segir. Hreinsid plasthluta undir kéldu vatni
og med hreinsiefnum sem faanleg eru i verslun. Haegt er ad fjarleegja innri svitabénd
/ svampinn og pvo hann i handpvotti (med volgu vatni og hreinsiefnum sem
innihalda ekki leysiefni). Heegt er ad sétthreinsa hjalminn med sétthreinsiefnum sem
fast i verslunum. Hreinsid ekki hjalminn med ésampykktum leysiefnum.

Vidhald

Athugid reglulega med skemmdir & hjalminum og gangid ur skugga um ad bunadur
innan i hjalminum sé tengdur vid ytra byrdi hans. Skiptid um hjalminn ef hann hefur
ordid fyrir hdggi eda hvers kyns skemmdum. Ekki ma breyta hjalminum med 66rum
heetti en framleidandi leyfir.

Merking
1] MM/ AAAA =Iramle?éslurpénuéur/
AAAA ramleidsluar
uvex = framleidandi
pronamic; pronamic E = gerdarheiti
EN397:2012+A1:2012 = préfunarstadall
EN 50365:2002 = préfunarstadall uvex pronamic E
51-65 cm = breidd héfuds
HDPE = efni
-30 °C = mjog lagur hiti
MM = malmskvettur
CE = CE-merking
UKCA = UKCA-merking
Vidbétarupplysingar uvex pronamic E
ﬁ = vinna vid spennu
samkvaemt EN50365:2002
1000 V = malspenna
Flokkur 0 = vinna vid malspennu allt ad

AC 1000 V og DC 1500 V

0000 = rad-/lotunimer

Sampykki

Varan uppfyllir kréfur samhaefda stadalsins EN 397:2012+A1:2012, EN 50365:2002
(uvex pronamic E) og samraemist krofum reglugerdar (ESB) 2016/425.
Samraemisyfirlysing a: www.uvex-safety.com/ce

Vottad af *

MY Arahan penggunaan uvex pronamic/uvex pronamic E

Amaran

Untuk menjamin perlindungan yang selamat, topi keledar ini mesti muat atau
dilaraskan agar muat dengan saiz kepala pengguna. Topi keledar ini direka bentuk
untuk menyerap tenaga impak melalui pemusnahan kendiri secara separa atau
melalui kerosakan pada cangkerang topi keledar dan abah-abah gantungan.
Mana-mana topi keledar yang terkena impak teruk harus diganti, walaupun jika
tiada kerosakan yang dapat dilihat oleh mata kasar. Pengguna juga diingatkan
tentang risiko yang terlibat apabila mengubah atau menanggalkan komponen

asal topi keledar yang bertentangan dengan arahan pengilang. Topi keledar tidak
boleh diubah suai dalam apa-apa jua cara yang tidak disyorkan oleh pengilang
untuk tujuan memasangkan bahagian tambahan. Cat, pelarut, label perekat atau
lekat sendiri hanya boleh digunakan atau dipasang menurut arahan pengilang topi
keledar. Hanya bahan yang tidak akan mempunyai kesan yang akan menjejaskan
topi keledar dan tidak ketahui akan mempunyai kesan yang boleh memudaratkan
pemakai apabila digunakan menurut arahan dan spesifikasi pengeluar harus
digunakan untuk membersihkan, menyenggara atau menyahjangkit topi keledar.
Pemakaian

Topi keledar ini melindungi pemakai daripada kecederaan kepala yang disebabkan
oleh objek yang terjatuh atau berayun. Topi keledar mestilah sesuai untuk
pemakaian. Hanya gunakan topi keledar dengan penebat elektrik yang mematuhi
EN 50365:2002 — Kelas 0 (uvex pronamic E) secara gabungan dengan PPE serasi
yang lain dan pastikan kelas perlindungan topi keledar mencukupi untuk voltan
nominal. Fungsi perlindungan penebat elektrik boleh berkurangan disebabkan
penggunaan yang berpanjangan, proses pembersihan yang tidak sesuai, kerosakan
kimia atau mekanikal dan keadaan penggunaan tertentu (cth. hujan atau salji).
Pelarasan

Pakai topi keledar dengan kedudukan topi keledar adalah mendatar pada kepala
dan muat dengan selesa pada kepala anda (Imej A). Laraskan abah-abah
gantungan agar muat dengan saiz kepala anda menggunakan gear sehala.
Ketinggian topi keledar boleh dilaraskan menggunakan gear sehala di bahagian
belakang (Rajah B-E), yang boleh dimasukkan ke dalam lubang seterusnya jika
perlu. Padanan yang baik dicapai jika kedudukan topi keledar tidak berubah apabila
pemakai menggerakkan kepala mereka sedikit, walaupun semasa tali dagu tidak
dipakaikan. Rajah F-J menunjukkan cara menggunakan klip dan peruang cermin
mata.

Aksesori

Kami mengesyorkan aksesori berikut:

9790021 Tali dagu bercabang EN 397

9790031 Tali dagu berelastik

9790035 Tali dagu dua titik

9790022 Klip tali dagu

9772002 Klip cermin mata IES dengan peruang untuk cermin mata pheos
9790084 Klip cermin mata IES dengan peruang untuk cermin mata pheos s
9790085 Klip cermin mata IES dengan peruang untuk cermin mata i-works

« Semua penyelesaian perlindungan uvex dengan penyambung topi keledar

« Visor yang dikhususkan untuk uvex pronamic

« Semua lampu suluh topi keledar daripada rangkaian uvex

» Semua perlindungan leher daripada rangkaian uvex

Hanya lekapan dan aksesori uvex boleh digunakan. Aksesori tambahan diperihalkan
dalam arahan penggunaan masing-masing.

Penggunaan tali dagu

Tali dagu dipasang menggunakan lekapan yang sesuai. Bunyi detapan mesti
didengari apabila tali dagu dilekapkan (Rajah K-M). Tali tidak boleh menutupi
telinga apabila tali dagu diikat (Rajah N). Panjang tali mesti dilaraskan terlebih
dahulu; tali harus dipasang rapat di bawah dagu Rajah O. Pengikat tidak boleh

berada pada dagu. Buka tali dagu dengan menekan pengikat secara

serentak (Rajah P). Tali dagu boleh dipasang pada kedudukan ‘rehat’
menggunakan klip tali dagu (no. art. 9790022) (Raj. Q).
Pemindahan/penyimpanan

Dalam bungkusan asal. Simpan topi keledar di tempat yang kering (suhu
penyimpanan 20°C + 15°C) dan jauhkan daripada cahaya matahari. Topi keledar ini
boleh disimpan hingga 4 tahun sebelum penggunaan kali pertama.

Penggunaan

Kami mengesyorkan tempoh penggunaan 4 tahun dari tarikh kali pertama topi
keledar digunakan. Oleh itu, anda harus mencatatkan tarikh penggunaan kali
pertama.

Pembersihan

Jika topi keledar menjadi kotor atau terkena kotoran (minyak, tar, cat, dll.),
terutamanya di permukaan luar, topi keledar hendaklah dibersihkan mengikut

cara berikut: Bersihkan bahagian plastik dengan air sejuk menggunakan produk
pembersih yang boleh didapati secara komersial. Pita peluh/pad busa dalaman
boleh ditanggalkan dan dicuci dengan tangan (menggunakan air suam dengan
produk pembersihan bebas pelarut). Topi keledar ini boleh dinyahjangkit
menggunakan penyahjangkit yang boleh didapati secara komersial. Jangan
bersihkan topi keledar dengan pelarut yang tidak diluluskan.

Penyelenggaraan

Periksa topi keledar secara kerap untuk mengesan kerosakan dan pastikan bahawa
bahagian dalam topi keledar disambungkan kepada cangkerang. Gantikan topi
keledar anda jika topi keledar terkena apa-apa impak atau jika rosak dalam apa-apa
jua cara. Topi keledar ini hanya boleh diubah suai menggunakan alat yang telah
diluluskan oleh pengilang.

Pelabelan
&l BB/TTTT = bulan/tahun pengeluaran
uvex = Pengilang

pronamic; pronamic E
EN397:2012+A1:2012

= penunjuk jenis
= Standard ujian

EN 50365:2002 = ujian standard uvex pronamic E
51-65 cm = lebar kepala

HDPE = bahan

-30°C = suhu sangat rendah

MM = percikan logam lebur

CE = Simbol CE

UKCA = Simbol UKCA

Maklumat tambahan tentang uvex pronamic E

ﬁ = berfungsi pada bahagian hidup menurut EN50365:2002
1000V = voltan nominal elektrik

Kelas 0 = berfungsi dengan voltan nominal hingga 1000 V AC dan 1500 V DC
0000 = nombor siri’kelompok

Kelulusan

Produk ini mematuhi standard yang menyeragamkan standard

EN 397:2012+A1:2012, EN 50365:2002 (uvex pronamic E) dan mematuhi peraturan
(EU) 2016/425.

Pengisytiharan pematuhan boleh didapati di www.uvex-safety.com/ce

Disahkan oleh *

PL Instrukcja uzytkowania produktu uvex pronamic/uvex pronamic E

Ostrzezenie
W celu zapewnienia skutecznej ochrony kask musi pasowac¢ do
rozmiaru gtowy uzytkownika lub zosta¢ do niego dopasowany. Hetm
powinien przyja¢ energig uderzenia poprzez zniszczenie badz uszkodzenie skorupy
lub wnetrza hetmu. Dlatego nalezy wymieni¢ kazdy hetm, ktory zostat narazony na
silne uderzenie, nawet jesli nie wida¢ bezposredniego uszkodzenia. Uzytkownicy
muszg by¢ $wiadomi zagrozen ptynacych z modyfikacji lub usunigcia oryginalnych
czesci kasku wbrew zaleceniom producenta. Kaski nie powinny by¢ przystoso-
wywane w zaden sposob, niezalecany przez producenta kasku, do mocowania
dodatkowych czesci. Farby, rozpuszczalniki, kleje i etykiety samoprzylepne moga
by¢ nanoszone lub przyklejane wytacznie zgodnie z instrukcjami producenta kasku.
W celu czyszczenia, konserwacji lub dezynfekcji mozna stosowac wytgcznie
substancje, ktére nie wykazujg szkodliwego dziatania na hetm i w przypadku ktorych
nie sg znane mozliwe szkodliwe oddziatywania na uzytkownika, gdy stosuje sie je
zgodnie ze wskazéwkami producenta.
Zastosowanie
Hetm chroni uzytkownika przed obrazeniami gtowy spowodowanymi uderzeniem
przez spadajace lub wiszace przedmioty. Kask musi by¢ odpowiedni do zastoso-
wania. Hetmy elektroizolacyjne do prac przy instalacjach niskiego napiecia zgodnie
z normg EN 50365:2002 - klasa 0 (uvex pronamic E) nalezy uzywac¢ i kontrolowac¢
pod katem odpowiedniej klasy ochrony w przypadku danego napigcia znamiono-
wego wylgcznie razem z innymi kompatybilnymi $SOI. Elektroizolacyjne wiasciwosci
ochronne moga ulega¢ pogorszeniu wskutek starzenia, niewtasciwego czyszczenia,
uszkodzenia mechanicznego lub przez substancje chemiczne, a takze specjalne
warunki uzytkowania (np.w deszczu lub $niegu).
Dopasowanie
Nalezy ustawi¢ hetm w taki sposob, aby byt utozony poziomo i doktadnie przylegat
do gtowy (ilustracja A). Nalezy dopasowac wiezbe wewnetrzng do rozmiaru gtowy
uzytkownika przy uzyciu pokretta. Wysoko$¢ hetmu mozna dostosowac za pomocg
tylnych zaczepow (ilustracje B-E) — w tym celu nalezy umiesci¢ oba zaczepy w
odpowiednich otworach w nastepnej pozycji. Jesli przy lekkim potrzasnieciu gtowg
z otwartym paskiem podbrédkowym osadzenie hetmu nie ulega zmianie, hetm jest
osadzony prawidtowo. llustracje F-J pokazujg uzycie klipséw i suwaka do gogli IES
uvex.
Akcesoria
Zalecamy nastepujgce akcesoria:
9790021 Czteropunktowy pasek podbrodkowy EN 397
9790031 Elastyczny pasek podbrédkowy
9790035 2-punktowy pasek podbrodkowy
9790022 Klips do paska podbrédkowego
9772002 Klips do gogli IES z suwakiem do gogli pheos
9790084 Klips do gogli IES z suwakiem do gogli pheos s
9790085 Klips do gogli IES z suwakiem do gogli i-works
« Wszystkie rozwigzania ochrony stuchu uvex z mozliwoscig mocowania do hetmu
« Ostony twarzy przeznaczone do uvex pronamic
» Wszystkie latarki na hetm z oferty uvex
« Wszystkie ochrony szyi z oferty uvex
Nalezy uzywac wytacznie elementéw wyposazenia i akcesoriéw uvex. Dodatkowe
akcesoria sg opisane w odpowiednich instrukcjach obstugi.
Pasek podbrédkowy — zastosowanie
Pasek podbrédkowy jest mocowany za pomoca dostarczonych elementéw
montazowych. Elementy mocujgce muszg zatrzasng¢ sig w styszalny sposob
(ilustracje K-M). Przy zamykaniu paska podbrédkowego tasma paska nie moze
przykrywac uszu (ilustracja N). Nastgpnie nalezy ustawi¢ dtugos$c tasm paska;
powinny one mocno przylega¢ do podbrodka (ilustracja O). Zapiecie nie moze

przylega¢ do podbrédka. Odblokowanie paska podbrédkowego poprzez $cisnigcie
zapiecia (ilustracja P). Za pomocg klipsa paska podbrédkowego (nr art. 9790022)
mozna schowac pasek podbrodkowy (ilustracja Q).

Transport / przechowywanie

w oryginalnym opakowaniu. Hetm nalezy przechowywac¢ w miejscu suchym (tempe-
ratura przechowywania 20°C + 15°C) i nienarazonym na dziatanie promieniowania
stonecznego. Okres przechowywania przed pierwszym uzyciem wynosi maks. 4
lata.

Uzytkowanie

Zalecany okres uzytkowania wynosi 4 lata od pierwszego uzycia. Nalezy zanotowac
date pierwszego uzycia.

Czyszczenie

W przypadku zabrudzenia lub zanieczyszczenia kasku (przez olej, smote, farby itd.),
szczegolnie powierzchni zewnetrznej, nalezy go wyczysci¢ w nastepujacy sposéb.
Czesci z tworzywa sztucznego mozna czysci¢ pod zimng wodg i dostepnymi w han-
dlu $rodkami czyszczacymi. Wewnetrzne napotniki / wktadki piankowe mozna wyja¢
i wyprac recznie (w cieptej wodzie, uzywajac srodkéw czyszczacych niezawieraja-
cych rozpuszczalnika). Kask mozna dezynfekowa¢ dostgpnymi w handlu srodkami
dezynfekcyjnymi. Czyszczenie kasku niedopuszczonymi rozpuszczalnikami jest
zabronione.

Konserwacja

Nalezy regularnie sprawdzac hetm pod katem wystepowania uszkodzen i kontro-
lowa¢ potgczenie wigzby wewnetrznej ze skorupg hetmu. Kask nalezy wymieni¢

po uderzeniu oraz w przypadku uszkodzen. Hetm mozna modyfikowac tylko przy
uzyciu srodkéw dopuszczonych przez producenta.

Oznaczenie
d‘ MM/RRRR = Miesigc / rok produkgji
uvex = producent

pronamic; pronamic E
EN 397:2012+A1:2012
EN 50365:2002

= oznaczenie typu
= norma testowa
= Norma badawcza uvex pronamic E

51-65 cm = obwod gtowy
HDPE = materiat
-30°C = bardzo niskie temperatury
MM = rozbryzgi metalu
CE = oznaczenie CE
UKCA = oznaczenie UKCA
Dodatkowe informacje uvex pronamic E
ﬁ = Praca pod napigciem zgodnie z normg EN50365:2002
1000V = Znamionowe napigcie elektryczne
Klasa 0 = Prace z napieciami znamionowymi do
1000 V AC i 1500 V DC
0000 = Numer seryjny / numer partii

Dopuszczenie

Produkt spetnia wymogi zharmonizowanej normy EN 397:2012+A1:2012,

EN 50365:2002 (uvex pronamic E) i odpowiada wymogom rozporzadzenia (UE)
2016/425.

Ocena zgodnosci: www.uvex-safety.com/ce

Certyfikowano przez*

HU Hasznalati utmutaté: uvex pronamic/uvex pronamic E

Figyelem!

A biztonsagos védelem biztositasahoz a sisaknak illeszkednie kell a felhaszna-

16 fejméretéhez. A sisaknak el kell nyelnie az iitkzés energiajat azaltal, hogy
részben tonkreteszi vagy karositja a sisakhéjat és a belsé kialakitast, ezenkivil
pedig minden, erds Utkdzésnek kitett sisakot ki kell cserélni, akkor is, ha a sériilés
szemmel nem lathaté. Felhivjuk a felhasznalok figyelmét arra a veszélyre is, amely
akkor all fenn, ha a sisak eredeti alkatrészeit a gyart6 javaslata ellenére moédositjak
vagy eltavolitjak. A sisakokat tilos a gyarté altal nem javasolt kiegészité alkatrészek
felszerelése érdekében modositani. Festéket, oldészert, ragasztéanyagot vagy
ontapadds cimkéket kizardlag a sisakgyarté utasitasainak megfeleléen szabad
felvinni, illetve felragasztani. Tisztitashoz, apolashoz és fertétienitéshez kizardlag
olyan anyagokat hasznaljon, amelyek nincsenek karos hatassal a sisakra, és nem
kozismert roluk, hogy varhatéan karos hatassal vannak a visel6re, amennyiben a
gyarté Utmutatasanak megfeleléen hasznaljak cket.

Alkalmazas

A sisak megdvja visel6jét a lezuhano vagy lengé targyak okozta fejsériilésektdl. A
sisaknak az alkalmazasnak megfelelének kell lennie. Az EN 50365:2002 szabvany
szerinti 0. osztalyu, elektromosan szigetel6 sisakokat (uvex pronamic E) csak mas
kompatibilis egyéni védbeszkdzokkel egyiitt hasznalja, és ellendrizze, hogy a sisak
védelmi osztalya elegendd-e a névleges fesziiltséghez. Az elektromos szigeteld
védobhatas csokkenhet az id6 mulasaval, a nem megfeleld tisztitasi eljarasok, kémiai
vagy mechanikai sériilések vagy kildnleges tizemi kériilmények (pl. esé vagy ho)
kovetkeztében.

Méretillesztés

Pozicionalja ugy a sisakot, hogy vizszintesen alljon, és jol illeszkedjen a fejéhez

(A abra). A belsé kialakitast a forgdkerékkel illessze a fejméretéhez. A sisak viselési
magassaga a hatso rogzitékkel allithatd be (B-E abra), ehhez a két régzitét az erre
a célra kialakitott furatok segitségével helyezze a kévetkezé bedllitasi pozicioba.
Ha a sisak illeszkedése még enyhe fejrazasra, nyitott allszij mellett sem valtozik
meg, akkor megfelelén helyezkedik el a fejen. Az F-J abra a tolokaval ellatott IES
szemivegcsiptetd hasznalatat szemlélteti.

Tartozékok

A kovetkez6 tartozékokat javasoljuk:

9790021 Villa alaku allszij EN 397

9790031 Elasztikus allszij

9790035 2 pontos allszij

9790022 Allszijcsiptetd

9772002 IES szemiivegcsiptetd tolokaval a pheos szemivegekhez

9790084 |IES szemilivegcsiptetd toldkaval a pheos s szemivegekhez

9790085 IES szemilivegcsiptetd toldkaval az i-works szemiivegekhez

» Minden uvex hallasvédelmi megoldas sisaknyilassal rendelkezik

* Az uvex pronamic sisakhoz valo ellenzék

* Az uvex termékcsalad sisaklampai

* Az uvex Osszes tarkévéddje

Kizarolag az uvex altal gyartott rogzitéelemeket és tartozékokat hasznaljon. A kiegé-
szit6 tartozékok az adott hasznalati utmutatékban kertilnek felsoroléasra.

Az allszij hasznalata

Az allszij az erre szolgald, mellékelt tartéelemekkel régzithetd. A rogzitéelemeknek
hallhatéan reteszelddnitik kell (K-M abra). Az allszij becsatolasakor a tartoheveder
nem takarhatja a fiilleket (N abra). Elészér a tartéhevederek hosszat kell beallitani,

a hevedereknek feszesen illeszkednilik kell az ll alatt (O abra). A csat nem lehet
az allon. Az allszij kinyitasa a csat 6sszenyomasaval torténik (P abra). Az allszij
allszijcsiptetdvel (cikksz . 9790022) régzithetd parkolépozicioban (Q abra).
Szallitas/tarolas

eredeti csomagolasban. A sisakot szaraz helyen (20°C+15°C tarolasi hémérsé-
kelten) és a napsugarzastol védve kell tarolni. Az elsé hasznalat el6tt a sisakot
legfeljebb 4 évig lehet tarolni.

Hasznalat

Az els6 hasznalatot kdvetéen 4 év hasznalati idétartamot javaslunk. Az elsé haszna-
latba vétel datumat fel kell jegyezni.

Tisztitas

Ha a sisak (kiilénosen a kiilsé fellilete) piszkos vagy szennyezett (olaj, katrany,
festék stb.), az alabbiak szerint tisztitsa meg. A mlanyag részeket hideg vizzel vagy
kereskedelemben kaphatd mosodszerrel lehet tisztitani. Az izzadsagfelfogé fejpant /
bels6 habszivacsbetét levehetd és kézzel moshaté (meleg vizben oldészermentes
mosdszerrel). A sisakot a kereskedelemben kaphato fertétlenitészerekkel lehet
fertétleniteni. A sisakot tilos nem engedélyezett oldoszerekkel tisztitani.
Karbantartas

Rendszeresen ellendrizze a sisakon, hogy nincsenek-e rajta sériilések, emellett
vizsgalja meg a belsd szerkezet és a sisak héjszerkezete kozétti kapcsolatot is. Utés
vagy (itédés utan, valamint karosodasok esetén a sisakot ki kell cserélni. A sisakot
csak a gyarto altal engedélyezett eszkdzokkel lehet modositani

Jelolés
1 HH | EEEE = gyartasi honap/év
uvex = gyartd
pronamic; pronamic E = tipusjelzés

EN 397:2012+A1:2012
EN 50365:2002

= vizsgalati szabvany
= uvex pronamic E vizsgalati szabvany

51-65 cm = fejszélesség

HDPE = anyag

-30°C = nagyon alacsony hémérséklet

MM = Froccsend fém

CE = CE-jelolés

UKCA = UKCA-jelolés
Kiegészitd informaciok — uvex pronamic E

ﬁ = Feszliltség alatt végzett munkalatok az EN50365:2002 szabany

szerint
1000 V = Névleges elektromos fesziiltség

0. osztaly = Munkalatok AC 1000 V-ig és DC 1500 V-ig terjedd névleges
fesziiltség mellett

0000 = sorozat-/tételszam

Engedély

A termék megfelel az EN 397:2012+A1:2012, EN 50365:2002 harmonizalt szabva-
nyoknak (uvex pronamic E) és az (EU) 2016/425 rendelet el6irasainak.

A megfeleléségi nyilatkozat elérhetd itt: www.uvex-safety.com/ce

Tanusitotta: *

SK Navod na pouzitie prilby uvex pronamic alpine/uvex pronamic E

Varovanie

Na zaistenie bezpecnej ochrany musi tato prilba vyhovovat alebo

byt prispdsobena velkosti hlavy pouZivatela. Prilba je navrhnuta tak,
aby absorbovala energiu néarazu ¢iastoénym zni¢enim alebo poskodenim Skrupiny
a upeviovacim popruhom a kazda prilba, ktora utrpela silny naraz, musi byt vyme-
nena, aj ked poskodenie nie je okamzite viditeiné. PouZivatelia su tieZ upozorneni
na nebezpecenstvo v pripade zmeny alebo odstranenia originalnych komponentov
prilby v rozpore s odportc¢aniami vyrobcu. Prilby by sa nemali upravovat tak, aby
vyhovovali pridavnym zariadeniam akymkoivek spdsobom, ktory neodporica
vyrobca prilby. Farby, rozpustadia, lepidla alebo samolepiace Stitky by sa mali
nanasat’ alebo aplikovat' iba v stlade s pokynmi vyrobcu prilby. Na cistenie, tdrzbu
alebo dezinfekciu by sa mali pouzivat' iba latky, ktoré nemaju nepriaznivy vplyv na
prilbu a o ktorych je zname, Ze nemaju potencial nepriaznivo ovplyvnit nositela, ak
sa pouzivaju v stlade s pokynmi a $pecifikaciami vyrobcu.
Pouzitie
Prilba chrani pouzivatela pred poraneniami hlavy spésobenymi padajdcimi alebo
nestabilnymi predmetmi. Prilba musi byt’ vhodna na konkrétny ucel pouzitia. Elektro-
izola&nu prilbu podia normy EN 50365:2002 — trieda 0 (uvex pronamic E) pouzivajte
iba v kombinécii s inymi kompatibilnymi OOP a skontrolujte, ¢i je trieda ochrany
prilby dostato&na vzhiadom na menovité napétie. Vplyvom starnutia, nevhodnych
Cistiacich postupov, chemického alebo mechanického poskodenia ¢i $pecialnych
podmienok pouzitia (napr.dazd alebo sneh) moze dojst’ k znizeniu elektroizolacné-
ho ochranného G¢inku.
Prispésobenie
Prilbu si nasadte tak, aby sedela vodorovne a tesne priliehala na hlavu (obrazok A).
Nastavenie upeviiovacieho popruhu upravte pomocou otoéného kolieska na velkost
svojej hlavy. Vysku prilby méZzete nastavit pomocou zadnych upinacich prvkov
(obrazok B - E), obidva upinacie prvky upevnite do otvorov umiestnenych v dalSej
upinacej polohe. Prilba je spravne nasadena vtedy, ak sa pri lahkom potraseni
hlavou, aj s rozopnutym popruhom pod bradu, nezmeni poloha nasadenej prilby.
Obrazky F — J zobrazuji pouzivanie spony na okuliare uvex IES s posuvnym
prvkom.
Prislusenstvo
Odporucame nasleduijuce prislusenstvo:
9790021 Vidlicovy popruh pod bradu EN 397
9790031 Elasticky popruh pod bradu
9790035 2-bodovy popruh pod bradu
9790022 Spona na popruh pod bradu
9772002 Spona na okuliare IES s posuvnym prvkom na okuliare pheos
9790084 Spona na okuliare IES s posuvnym prvkom na okuliare pheos s
9790085 Spona na okuliare IES s posuvnym prvkom na okuliare i-works
« V$etko prislusenstvo na ochranu sluchu uvex s pripojenim na prilbu
« Tvarové §tity uréené pre uvex pronamic
« VSetky lampy na prilby zo sortimentu uvex
« VSetky zatylkové chranice zo sortimentu uvex
Pouzivaijte iba nadstavce a prisluSenstvo od spolocnosti uvex. Dodato¢né prislusen-
stvo je opisané v prisluSnom navode na pouzitie.
Pouzivanie popruhu pod bradu
Montaz popruhu pod bradu sa vykonava pomocou uré¢enych upeviovacich prvkov.
Fixa&né prvky sa v nich musia poéuteine zaistit' (obrazky K — M). Pri zapnuti popru-
hu pod bradu nesmie bezpecnostny popruh zakryvat' usi (obrazok N). Najskér je
potrebné nastavit' dizku bezpe&nostnych popruhov tak, aby boli napevno utiahnuté

pod bradou(obrazok O). Uzatvaracia spona nesmie doliehat’ na bradu. Odistenie
popruhu pod bradu sa vykonava stlacenim uzatvaracej spony (obrazok P).

Popruh pod bradu sa moze zafixovat’ pomocou spony na popruh pod bradu (€. pol.
9790022) v parkovacej polohe (obrazok Q).

Prepraval/balenie

v originédlnom obale. Prilbu skladujte na suchom mieste (teplota skladovania

20 °C+15 °C) bez pristupu sinecnych Itc¢ov. Prilbu mozno pred prvym pouzitim
skladovat' maximalne 4 roky.

Pouzitie

Odportc¢ame dodrzat’ maximalnu Zivotnost' 4 roky od prvého pouzitia. Datum prvého
pouzitia si treba poznadit’.

Cistenie

Ak je prilba a predovsetkym jej vonkajsia plocha kontaminovana alebo znecistena
(olejom, dechtom, farbou...), je potrebné ju oistit' nasledujicim spésobom. Plastové
diely cistite studenou vodou a beznymi komeréne dostupnymi Cistiacimi prostriedka-
mi. VnUtorné potné pasy/penové vypchavky st odnimateiné a mozno ich prat ruéne
(v teplej vode s Cistiacim prostriedkom bez rozpustadiel). Na dezinfekciu prilby
mozno pouzit' bezné komeréne dostupné dezinfekéné prostriedky. Na cistenie prilby
sa nesmu pouzivat' neschvalené rozpustadia.

Udrzba

Pravidelne kontrolujte, ¢i prilba nevykazuje znamky poskodenia a ¢i je upeviovaci
popruh dobre spojeny so Skrupinou prilby. Ak dojde k vystaveniu prilby narazu alebo
uderu, pripadne k jej poskodeniu, prilbu vymerite. Na vykonavanie Uprav na prilbe
sa smu pouzivat iba prostriedky, ktoré schvalil vyrobca.

Oznacenie

] MM/RRRR = mesiac/rok vyroby
uvex = vyrobca
pronamic; pronamic E = typové oznacenie

EN 397:2012+A1:2012
EN 50365:2002

= skisobna norma
= skuSobna norma uvex pronamic E

51-65cm = obvod hlavy

HDPE = material

-30°C = velmi nizke teploty
MM = striekance kovu

CE = oznacenie CE

UKCA = oznadenie UKCA
Dopliiujtice informacie uvex pronamic E

ﬁ = praca pod napatim podia EN 50365:2002
1000V = elektrické menovité napatie

Class 0 = prace s menovitym napatim do AC 1 000 V a DC 1 500 V
0000 = Cislo série/vyrobnej davky

Povolenie

Vyrobok spifia harmonizované normy EN 397:2012+A1:2012, EN 50365:2002 (uvex
pronamic E) a zodpoveda nariadeniu (EU) 2016/425.

Vyhlasenie o zhode na adrese: www.uvex-safety.com/ce

Certifikacny organ*

UA Moci6HuK i3 BUKOpUCTaHHA uvex pronamic /uvex pronamic E

MonepemxeHHs

[ins 3a6e3neyeHHs HafiliHOro 3axucTy kacka mae 6yTu nigibpaHa uu Bigperynsoea-

Ha 3a poamipom ronosy. Kacka Mae nornnHaTii eHeprito yaapy 3a paxyHok YacTKoBO-

rO pyiHYBaHHS! 44 MOLLKODKEHHS OBOMOHKM Kacky Ta BHYTPILLHBOrO OCHALLEHHS, |

6yAb-siky kacky, Lo 3a3Harna CUNbHOro yaapy, NoTPIGHO 3aMiHUTK, HaBITb SKLLO MO-

LIKO/PKEHHS! Biapasy He BuAHO. KoprcTyBadiB Takox nonepemkaroTb npo Hebesneky,

L0 BUHVKaE B pasi 3MiHM Y1 BUAANEHHs OpUriHanbHNX KOMIMOHEHTIB Kacku Bcynepey

pekomeHpaLisim BUpo6Huka. 3a60poHeHo aganTyBaTit kacku Byab-skum crocobom,

He peKOMeH[0BaHUM BUPOGHUKOM Kacok, NSt KpinneHHsi AOAATKOBUX KOMMOHEHTIB.

HaHocuTu chapby, po3unHHUKK, Kneit abo caMoKNEenHi ETUKETKM [O3BONSETLCS

NULLIe BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLi BUPOBHMKa Kacku. [Ansi OYULLEHHS, AOMNAAY YK

AesiHdeKLii cnia BUKOPUCTOBYBATU TiNbKW Taki PEHOBUHM, SKi HE BNNMBAOTbL Ha

Kacky Ta He € NOTeHL|iiiHO HebeaneyHnMK Ans KopUCTyBaYa Mif Yac BUKOPUCTaHHS

BiANOBIAHO [0 IHCTPYKLil | BUMOT BUPOGHWKA.

3acTocyBaHHA

Kacka 3axvLae kopucTyBaya Bif TpaBM rofoBu, CIPUHUHEHUX MaZiHHAM YK KOnu-

BanbHUMK pyxamu npeamMeTis. Kacka Mae BUKOPUCTOBYBATUCS 3@ MPU3HAYEHHSIM.

BuikopucToBYiTE enekTpoizonsuiiHi wonomu signosigHo Ao EN 50365:2002 —

knac 0 (uvex pronamic E) nuiwe pasom 3 iHwmmu cymichumn 313 i nepesipTe, un

[AOCTATHIN Knac 3axucTy LUonoma ANs HOMiHanbHoi Hanpyrn. EnekTpoizonsuinHnin

3aXUCHWIA ehekT MoXe 3HIKYBATUCS Yepes NPoLecy 3HOLLYBAHHS, HEBIANOBIAHI

npoLeaypy OYMLLEHHS, XiMiYHi @60 MexaHi4Hi NOLIKOMKEHHS abo 0cobnuBi ymoBu

ekcnnyarauii (Hanpuknag, aoly abo CHir).

PerynioBaHHsA

HapgsirHite kacky Tak, 106 BoHa po3TalLloByBanacsi ropU3OHTamNbHO 1 LWiNbHO NpUns-

rana o ronosu (PucyHok A). Bigperynioiite BHyTPILLHE OCHALLEHHSI 3@ OMOMOro

MOBOPOTHOTO perynsiTopa BiAMoBiAHO A0 PO3Mipy ronosu. Brucota nocagku kacku

perynioeTbCa 3a AOMOMOroko 3aaHix kpinneHb (PucyHok B-T). [Ins uboro o6nasa

KpinneHHsi NoTpibHO BCTaHOBUTUM Yepes nepefbaveHi oTBOpy B ykasaHe aani

nonoxeHHs dikcaui. NMonoXeHHs kacky NpaBubHe, SKLLO BOHA HE 3MILLyETbCS

niCnsi NErKOro XMTaHHs rorfoBoOk, HaBiTh i3 PO3CTEGHYTUM NiAGOPIAHUM PeMIHLEM.

Ha pucyHkax - nokasaHo croci6 BukopucTaHHs dikcatopa okynsipis uvex IES

i3 3acyBkoto.

MNpunapas

Mu pexomMeHayeMOo BUKOPUCTOBYBATH Take Npunaaas:

9790021 NMinGopiaHuit pemiHeLb Ha YOTUPKM TOYKM KpinneHHs EN 397

9790031 EnacTtuyHwii ninbopigHwii pemiHelb

9790035 MNin6opiaHuit pemiHeL Ha 2 TOYKW KpiNneHHs

9790022 MNin6opiaHuit pemiHewp 3 3acTiGKo

9772002 dikcaTop okynsipis IES i3 3acyskoto ans okynspis pheos

9790084 dikcaTop okynspis |IES i3 3acyskoto ansa okynsipis pheos s

9790085 dikcaTop okynsipis IES i3 3acyskoto ans okynspis i-works

* YCi pilleHHs uvex Ans 3axXUCTy OpraHiB Cnyxy 3 KpinneHHsIM Ans Kacku

« LLnTkn, cxBaneri ans uvex pronamic

* Yci nixTapi Ans Kacok 3 aCOPTUMEHTY uvex

* Yci nenepuHm Anist Kacok 3 aCOPTUMEHTY uvex

BuKoOpyCTOBYITE BUKMIOYHO HABICHI KOMMOHEHTY Ta NPUNaaas KOMNaHii uvex.

[opaTtkoBe npunagas onucaHo y BiAMNOBIAHUX IHCTPYKLISAX 3 ekcnnyaTavii.

BukopucTaHHA NigGopiaHOro peMiHus

Min6opigHuii pemiHelb Cnif BCTAHOBIIOBATY, 3BaXak0un Ha OCHOBHI €NEMEHTH.

EnemeHTy dbikcaLii MmaroTb dikcyBaTuCs 3 BignosigHuM 3Bykom (PucyHku K-M). IMig

yac 3acTibaHHs nigGopiaHOro pemiHLa pemiHLi He MatoTb 3akpuBaTy Byxa (Pucy-

Hok H). Cnoyatky noTpi6Ho BigperynoBaTii JOBXUHY PEMIHLIB, BOHM MatoTb LiNbHO

npunsiratv nig nip6opigasm (PucyHok O). 3acTibka He Mae ByTu poaTaluoBaHa Ha
nig6opiagi. Po3cTibaHHs nigbopiaHOro pemiHus Yepes CTUCKaHHS

3acTibku (PucyHok M). MinbopigHnii pemiHeLb tikcyeTbCst 3a 4OMOMOroto 3acTibku
(Hom. 3a kaTanorom 9790022) y nonoxeHHi (PucyHok P).
TpaHcnopTyBaHHs/36epiraHHA

Mae 34iliCHIOBaTUCS NiLLe B OpuriHanbHOMY ynakyBaHHi. Kacky cnig 36epiratu (npu
Temnepatypi 20 °C+15 °C) y cyxomy MmicLj, 3axX1LLEHOMY Bif, NPSIMOrO COHSYHOIO
npoMmiHHsi. Mepea nepLUMM BUKOPUCTaHHSIM Kacky MoxHa 36epiraTi npoTsirom

4 pokiB.

BukopuctaHHsa

PekomeHa0BaHWii CTPOK KOPUCTYBaHHS! NiCIIsi NEPLIOTO BUKOPUCTAHHS CTAHOBUTb

4 poku. [laTy nepLLIOro BUKOPUCTAHHS Chif 3aHOTyBaTU.

OuuiwieHHa

AKLO Kacka 3abpyaHeHa (onMBot, CMOIIOoK, (hapBoto TOLLO), 0COBNMBO Ti 30BHILLHSA
noBepxHs, ii cnifg 04MCTUTY Tak, Sk onmcaHo Aani. MNnactMacosi YacTUHU MOXHa
o4MLLIATH XOMOJHO BOAOK 3 AOAABAHHSM MOBYTOBMX OYUCHMX 3acoBiB. BHYTPILLHI
LUKIPSIHI CTPIYKK / NPOKNaakM 3 niHomaTtepiany MoXHa 3HIMaTV Ta MUTU BPYYHY (Y
Tennili Boj i3 3acoboM Anst 04ULLEHHSA 6€3 BMICTY pO34MHHWKIB). [ns AesiHdekuii
KacKy MOXHa BYKOPUCTOBYBATU 3BMYaiiHi 3acobu ans aesiHgekuii. 3a6opoHeHo
BVKOPVCTOBYBATU [J151 O4MLLIEHHS KACKW PO3YMHHIKM, siki He By cxsaneHi BUpo6-
HUKOM.

TexHiuHe o6GcnyroByBaHHA

PerynsipHo nepesipsifiTe Kacky Ha HasiBHICTb MOLUKOXKEHb | KOHTPOMIONTE MILHICTb
3'eJHaHHA BHYTPILUHBOrO OCHALLEHHS Ta kapkaca kackw. [icnsa yaapis 4 3iTKHeHb, a
TaKOX Y pasi NOLUKOMKEHHS! Kacky HEOBXiAHO 3amMiHUTU. MoawdikyBaTu Kacky MOXHa
nWLLE 3a JOMNOMOTOH JO3BOMEHNX BUPOBHUKOM 3acobiB

MapkyBaHHsA
o] MM /PPPP = MicALb / PiK BUTOTOBIIEHHS
uvex = BUPOBHUK

pronamic; pronamic E
EN397:2012+A1:2012

= NO3Ha4YeHHA Tuny
= CTaHAapT ANs BUKOHAHHS BUNPobyBaHb

EN 50365:2002 = CTaH4apT And BUKOHaHHA BMHpOﬁyBaHb uvex

pronamic E

51-65 cm = OKPY>KHICTb ronoBun

HDPE = matepian

-30°C = [y>Ke HU3bKi Temnepatypu

MM = Bpu3kun meTany

CE = 3Hak CE

UKCA = 3Hak UKCA
[onatkoBi BiaomocTi npo uvex pronamic E

ﬁ = BUKOHaHHs pobiT nig Hanpyroto 3rigHo 3 EN50365:2002
1000 B = enekTpuyHa HOMiHanbHa Hampyra

Knac 0 = BMKOHaHHS pobiT nig Hanpyroto, Makc. 3mMiHHWiA cTpym 1000 B i nocriii-
HuiA ctpym 1500 B

0000 = Homep cepii/napTii

Lo3Bin

Bupi6 3a0BOMNbHSAE BUMOTW rapMoHisoBaHoro ctaHaapty EN 397:2012+A1:2012,
EN 50365:2002 (uvex pronamic E) i Bignosigae nocraHosi €C 2016/425.

3asBy Npo BiANOBIAHICTL MOXHA NEPErnsHyT 3a afpecoto:
www.uvex-safety.com/ce

OpraH ceptudikaui *

JP uvex pronamic/uvex pronamic E ® BUREHEAE
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BG WHcTpykuum 3a ynotpeba 3a uvex pronamic/uvex pronamic E

MpeaynpexaeHue
3a fa ce rapaHTupa 3awuTa, kackata TpsibBa Aa nacsa yao6HO unu ga ce Harna-
cu 3a pa3mepa Ha rnasaTa Ha notpebutens. Kackarta e npoekTupaHa Taka, ve aa
noema eHeprusTa Ha yJapa 4pes YacTU4YHO paspyluaBaHe Ha Yepynkarta u Bb-
TpeLLHaTa 4acT, KaTo BCsika kacka, KosiTo e Guna u3rnoxeHa Ha cuneH yaap, Tpsio-
Ba Aja ce CMeHu, Aopu NnoBpeaarta fa He e oueBuaHa. MoTpebutenute TpsiGea fa
Ca HasCHO C PUCKOBETE, CBbP3aHU C MOANMULIMPAHETO 1 MPEMaxBaHETO Ha Opy-
TVHAMHW YacTu OT KackaTa B MPOTUBOPEYNE C MHCTPYKLMUTE Ha MPOU3BOAUTENS.
KackaTa He TpsibBa fja ce MoauduMLMpa No KakbBTO 1 Aa € HauMH 3a nocTaBsiHe
Ha JOMbIHUTENHU eNEMEHTH, ako TOBa HE € MpenopbYaHo OT NPOU3BOAUTENS.
Bow, pa3TBopuTenu, nenuna unu camosarensalum ce eTukeTn TpsibBa da ce
13ron3BeaT 1 NoCTaBsAT €AUHCTBEHO B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLIMUTE Ha Mpon3-
BOAWTENSA Ha kackaTa. 3a nouncTeaHe, Noaapbxka unu AesvHdekuvs Tpabsa aa
ce M3ron3ear camo BELLEeCTBa, KOUTO HIMAaT HeGNaronpusiTHO BNUsIHWE BbPXY
KackaTa v 3a KOUTO € M3BECTHO, Ye HsIMaT NoTeHLuan Aa noBnussT Hebnaronpu-
SITHO Ha NOTPEBUTENS, KOraTo Ce U3MOoMN3BaT B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMKTE U
crneyuuKaLmunTe Ha NPOVU3BOANTES.
MpunoxeHune
KackaTa npeana3sa HOCeLWsi OT HapaHsIBaHWs Ha rnaBaTa, NPUYUHEHN OT
napally Unu nioneeLyy ce npeameTu. Kackarta TpsibBa Aa ce m3nonsea 3a
CbOTBETHUTE MOAXOASALLYW CUTyaLmn. M3non3BeaiiTe enekTpon3onaLyoHHN Kacku
EN 50365:2002-«knac 0 (uvex pronamic E) camo B koMBuHaLusi ¢ Apyru CbB-
mectumu JMC 1 npoBepeTe Aany KNackT Ha 3alluTa Ha kackaTta e 4oCTaTbyeH
32 HOMMHANHOTO HanpexeHe. ENekTpon3onaLyoHHUST 3aLUMTeH edekT Moxe
fa 6bae HamaneH 3apaau cTapeeHe, HeMoAXOASALLYW HauVMHN Ha NoYNCTBaHE,
XUMUYECKM UMK MEXAHWYHU MOBPEAU, UMK Creuuantu ycrnoeus Ha pabota
(Hanp. AbXA UK CHSr).
MepcoHanu3upaHe
MocTaBeTe KackaTa Taka, Ye [a CTOM B paBHO MOMOXeHUe 1 Aa nacsa yao6Ho
Bbpxy rnasata (Untoctpaums A). MoxeTe Aa perynuparte BbTPeLLHUTE enemMeH-
TV B CbOTBETCTBME C pasMepa Ha rnaBaTta 4pes3 BbpTLLO ce konye. BucounHata
Ha KackaTa MoXe [ja Ce HacTpou C MoMOLLTa Ha TpecyoTk1Te oT3ag (MntocTpa-
uma B - E), konTo morat fa ce nocTtaeaT B u3bpaHute oTBopu. AKO no3vuusaTa
Ha KackaTa He ce NpoMeHsi Crief NeKo paskrallaHe Ha rnaeaTa npu oTBopeHa
KawuLuka 3a 6pagnyka, 3Haum kackaTa e noctaseHa aobpe. Unwctpauus F - J
nokassat ynotpe6ara Ha LmnkaTa 3a ounna uvex |IES, 3aegHo ¢ nibaraya.
[onbRHUTENHN NPUHAANEXHOCTH
MpenopbyBame crefHUTe akcecoapu:
9790021 BunnuHa kavwika 3a 6pagudkara EN 397
9790031 EnacTtuyHa kauluka 3a 6paguykarta
9790035 2-TouKoBa KaulLka 3a 6paguykarta
9790022 Lliynka Ha kauwwkaTa 3a Gpaguykata
9772002 IES wwnka ¢ nbaray 3a ounna pheos
9790084 IES wwnka ¢ nbaray 3a ounna pheos
9790085 IES wwunka ¢ nmbaray 3a ouuna i-works
* BCWUkM peLLieHs 3a 3alymTa Ha Cryxa OT uvex, KoUTo MoraT [ja ce CBbp3BaTt

C kacka
« Busbopw, npeaHasHayeHu 3a uvex pronamic
* BCWYKM YenHMLM OT ramaTa Ha uvex
« Bcuuku npoTekTopu 3a BpaT OT ramata Ha uvex
W3nonasaiiTe camo NpuUcTaBku U akcecoapu oT uvex. [lombrHUTenHUTe npuHaa-
NEXHOCTM Ca ONuCaHN B CbOTBETHUTE PLKOBOACTBA 3a eKcrnoaTtauus.
Ynotpeba Ha kauwkuTte 3a Gpaguukata
Pewmbka 3a Gpagnykata ce MOHTMPa C MOMOLLTa Ha NPEAOCTABEHUTE MOHTaXHN
enemMeHTH. uKcHpaLyTe eneMeHTH TpsibBa Aa ce 3acTOMOPST C LpakBaHe

(Unroctpaumsn K - M). MNpu 3aTBapsiHe Ha kavwwkaTta 3a 6paguykara,

pemMbKbT He TpsibBa Aa 3akpuea ywmte (Untoctpaumsa N). ObmkvHa-

Ta Ha peMbLMTE MbPBO TPsibBa Aa ce perynupa, kaTo kaullkata TpsibBa 3acTaBa
nmbTHO nop 6pagunykata (Untoctpauma O). 3akonyankarta He Tpsabaa Aa onvpa
B 6paguukata. KaulukaTta 3a GpagnykaTa ce oTapsi, kato CTUCHETE 3aKonyarka-
Ta (Mnoctpauus P). Kavwkata 3a 6paguykata moxe Aa ce dukcupa ¢ nomoLyta
Ha wunkaTa 3a Hes (kat. Ne 9790022) B naxogHa nosvuus (Unoctpaums Q).
TpaHcnopT/cbXxpaHeHue

B OpurvHanHarta onakoBka. CbxpaHsiBaiiTe kackata Ha Cyxo MsCTO (TemnepaTypa
Ha cbxpaHeHue 20°C +15°C) 6e3 avpekTHa criibHYeBa cBeTnvHa. Kackata moxe
[a ce CbxpaHsiBa [0 4 roAvHU, Npeau Aa ce U3Mon3Ba 3a MbpBY MbT.
Exkcnnoatauus

MpenopbYNTENHNAT CPOK Ha ekcrnnoaTtauus cnef mbpPBOTO U3ronaeaxe e 4
roautn. OT6enexeTte AaTtaTa, Ha KOSITO € U3MoN3BaHa 3a MbPBY MbT.
MouncrBaHe

Ako kackaTa e usLanaHa unu aambpceHa (Macno, katpaH, 6os...), ocobeHo
BbHLUHaTa MOBLPXHOCT, Tsi TpAOBa Aa ce MoYnCTH, kakTo cnesa. Mnactmaco-
BUTE YaCTV MoraT a ce MoYUCTBaT CbC CTyfeHa BofAa M 06MKHOBEH MOYMCTBaLL
npenapart. JleHTUTe 3a NOT/BbTPELLHUTE Bb3rMaBHUYKK OT NsHa mMoraT Ja ce
13BafsAT M Aa ce MOYNUCTAT Ha pbka (C Tonna Boda v nouMcTBaly npenapat 6e3
pasTBOpUTENM). Kackata Moxe Aa ce Ae3nHdekumpa ¢ MHAyCTpuanHu npenapa-
Tn. KackaTa He TpsibBa Aa ce NouncTea ¢ HeopobpeH npenapaTu.

Mopapbxka

PepoBHo NpoBepsiBaiiTe kackaTa 3a MOBPEAV 1 U3NpobBaiiTe CBbP3BaHETO
Mexay BbTPeLUHUTE eneMeHTn 1 YepynkaTa. Creq yaap unu noepeaa kackata
TpsibBa fa ce cMeHu. KackaTa Moxe [a ce MoancuLmpa camo ¢ NpoayKTy,
ofobpeHn OT NponsBoauTens

ETuket
M Mwirrrr = meceL/roanHa Ha NpoM3BOACTBO
uvex = npoussoauTen

= o603Ha4eHne Ha Tuna
= CTaH4apT 3a usnuteaHe

pronamic; pronamic E
EN397:2012+A1:2012

EN 50365:2002 = CTaHpapT 3a u3nuTeaHe uvex pronamic E
51-65cm = obukorka Ha rnaeata

HDPE = martepuvan

-30°C = MHOTO HUCKV TemnepaTtypu

MM = MeTanHu NpbCKN

CE = mapkuposka CE

UKCA = mapkupoBka UKCA
JonbnHUTENHN AaHHM 3a uvex pronamic E

ﬁ = Pa6ota noa HanpexeHue cnopen EN50365:2002

1000V = HomMMHanHO enekTpu4ecko HarnpexeHune

Class 0 = Pa6ota ¢ HomnHanHo Hanpexerue o AC 1000 V u DC 1500 V
0000 = CepueH/napTuaeH Homep

Ceptudmkaums

M3penneTo u3nbrHaABa U3NCKBAHUATA Ha XapMOHU3VMPaHUSA cTaHaapT

EN 397:2012+A1:2012, EN 50365:2002 (uvex pronamic E) n crotBeTcTBa Ha
PernamenT (EC) 2016/425.

[eknapauus 3a cboTBETCTBUE Ha: www.uvex-safety.com/ce
CepTtudmumpaHo ot *

RO Instructiuni de utilizare uvex pronamic/uvex pronamic E

Atentie

Pentru a asigura o protectie certa, aceasta casca trebuie sa se potriveasca sau
sa fie ajustata la dimensiunea capului utilizatorului. Casca ar trebui sa absoarba
energia unui impact prin distrugerea partiala sau prin deteriorarea calotei castii

si a harnasamentului interior, iar fiecare casca, care a fost supusa unui impact
puternic, trebuie inlocuita, chiar daca deteriorarea nu este vizibila in mod direct.
Utilizatorii sunt, de asemenea, avertizati cu privire la pericolul existent in urma
modificarii sau indepartarii componentelor originale ale castii, contrar recoman-
darilor producatorului. Cu exceptia recomandarii producatorului, castile nu trebuie
ajustate Tn niciun fel in scopul atasarii de piese suplimentare. Vopsea, solventi,
adezivi sau etichete autoadezive se pot aplica sau lipi numai in conformitate cu
instructiunile producatorului castii. Pentru curatare, intretinere sau dezinfectie
trebuie utilizate numai substante care nu afecteaza negativ casca si care sunt
cunoscute ca nu ar putea afecta negativ purtatorul atunci cand sunt utilizate in
conformitate cu instructiunile si specificatiile producatorului.

Utilizare

Casca protejeaza purtatorul impotriva ranirilor la nivelul capului cauzate de obiec-
te care cad sau se balanseaza. Casca trebuie sa fie adecvata pentru utilizare.
Utilizati castile izolante electric conform EN 50365:2002 - clasa 0 (uvex pronamic
E) doar in combinatie cu alte EIP compatibile si verificati daca clasa de protectie
a castii este suficienta pentru tensiunea nominala. Efectul de protectie izolant
electric poate fi redus prin imbatranire, metode de curétare necorespunzatoare,
deteriorari chimice sau mecanice sau conditii speciale de utilizare (de ex., ploaie
sau zapada).

Ajustare

Pozitionati casca astfel incat sa stea drept si sa se potriveasca perfect pe cap
(imaginea A). Ajustati harnasamentul interior la dimensiunile capului dum-
neavoastra cu ajutorul rotitei de ajustare. Inaltimea de purtare a castii poate fi
ajustata prin ancora posterioara (imaginea B-E), fixand ambele ancore in orificiile
prevazute in urmatoarea pozitie de blocare. Daca pozitia castii nu se modifica in
urma scuturarii usoare a capului, si cu cureaua de barbie deschisa, atunci pozitia
este corecta. Imaginea F-J prezinta utilizarea clemelor pentru ochelari IES de la
uvex cu glisor.

Accesorii

Recomandam urmatoarele accesorii:

9790021 Curea de barbie tip furca EN 397

9790031 Curea de barbie elastica

9790035 Curea de barbie cu fixare in 2 puncte

9790022 Clema de curea de barbie

9772002 Clema pentru ochelari IES cu glisor pentru ochelari pheos

9790084 Clema pentru ochelari IES cu glisor pentru ochelari pheos s

9790085 Clema pentru ochelari IES cu glisor pentru ochelari i-works

« Toate solutiile de protectie auditiva uvex cu conexiune la casca

« Viziere, specificate pentru uvex pronamic

« Toate lampile de casca din gama uvex

« Toate protectiile pentru gat din gama uvex

Utilizati numai componente si accesorii de la uvex. Accesoriile suplimentare sunt
descrise in instructiunile de utilizare relevante.

Utilizare curea de barbie

Montarea curelei de barbie se face cu ajutorul elementelor de prindere prevazute
n acest scop. In acest sens, elementele de fixare trebuie sa se blocheze cu un
sunet perceptibil (imaginea K-M). La inchiderea curelei de barbie, banda de
curea nu trebuie s& acopere urechile (imaginea N). Mai intai, reglati lungimea

benzilor de curea; acestea trebuie s& stea ferm sub bérbie (imaginea O). inchiza-
toarea nu trebuie sa stea pe barbie. Deblocarea curelei de barbie prin comprima-
rea inchizatorii (imaginea P). Cureaua de barbie poate fi fixata, cu ajutorul clemei
curelei de barbie (nr. art. 9790022), in pozitia de parcare (imaginea Q).
Transport/depozitare

in ambalajul original. Depozitati casca intr-un loc uscat (temperatura de depozita-
re 20°C+15°C) si ferit de razele soarelui. Casca poate fi depozitata timp de pana
la 4 ani inainte de prima folosire.

Utilizare

Recomandam o durata de utilizare de 4 ani incepand de la prima folosire. Data
primei utilizari ar trebui notata.

Curatare

Tn cazul in care casca este murdaré sau contaminata (ulei, gudron, vopsea,...),

n special suprafata exterioara, aceasta trebuie curatata dupa cum urmeaza.
Curatati piesele din plastic cu apa rece si detergenti uzuali disponibili in comert.
Benzile antitranspiratie interioare/captuseala interioara din spuma se pot detasa
si spala de mana (in apa calda cu detergent fara solventi). Casca poate fi dezin-
fectata cu dezinfectanti uzuali disponibili in comert. Casca nu trebuie curatata cu
solventi neaprobati.

intretinere

Controlati casca in mod regulat cu privire la deteriorari si verificati imbinarea
harnasamentului interior cu calota castii. in urma unor lovituri sau impacturi,
precum si in caz de deteriorari, inlocuiti casca. Casca poate fi modificatd numai
cu mijloace aprobate de catre producator.

Marcaj
M LL/IAAAA = luna/anul productiei
uvex = producator

pronamic; pronamic E
EN397:2012+A1:2012

= denumire tip
= standard de testare

EN 50365:2002 = standard de testare uvex pronamic E
51-65 cm = dimensiunea capului

HDPE = material

-30°C = temperaturi foarte scazute

MM = stropi de metal

CE = marcaj CE

UKCA = marcaj UKCA

Informatii suplimentare uvex pronamic E

ﬁ = lucrari sub tensiune conform EN50365:2002

1000V = tensiune electrica nominala

Clasa 0 = |ucrari cu tensiune nominala pana la 1000 V c.a. si 1500 V c.c.
0000 = numar serie/lot
Omologare

Produsul este conform cu standardul armonizat EN 397:2012+A1:2012,

EN 50365:2002 (uvex pronamic E) si indeplineste cerintele prevazute in Regula-
mentul (UE) 2016/425.

Declaratia de conformitate la: www.uvex-safety.com/ce

Certificat de *

TR uvex pronamic/uvex pronamic E kullanmim talimatlar

Uyan

Guvenli koruma saglamak igin bu baret, kullanicinin kafasina uyacak sekilde
takilmali veya ayarlanmalidir. Baret, kismen tahrip olarak veya baret kabugunun
ve i¢ligin hasar almasi yoluyla bir darbenin enerjisini sénimleyecek sekilde tasar-
lanmistir. Baret siddetli bir darbeye maruz kaldiginda, goriiniir bir hasar olmasa
bile degistirimelidir. Kullanicilara ayrica, Uretici talimatlarina aykiri olarak baretin
orijinal bilesenlerini degistirme veya gikarma ile ilgili riskler hatirlatilir. Baretler, ek
pargalarin takilmasi igin Uretici tarafindan 6nerilmeyen sekillerde degistirilmeme-
lidir. Boya, ¢ozucduler, yapistiricilar veya kendinden yapiskanli etiketler yalnizca
baret Ureticisinin talimatlarina uygun olarak uygulanabilir veya takilabilir. Bareti
temizlemek, bakimini yapmak veya dezenfekte etmek igin yalnizca baret izerinde
zararl bir etkisi olmayan ve Ureticinin talimatlari ve teknik 6zelliklerine uygun
sekilde kullanildiginda, kullanici Gzerinde zararli olabilecek etkileri bulunmadigi
bilinen maddeler kullaniimalidir.

Uygulama

Baret, kullaniciyi dlisen veya sallanan nesnelerden kaynaklanan bas yaralanma-
larina karsi korur. Baret, uygulamaya uygun olmalidir. EN 50365:2002 — Class
0 (uvex pronamic E) ile uyumlu elektrik yalitimi saglayan baretleri yalnizca diger
uyumlu KKD'lerle birlikte kullanin ve baretin koruma sinifinin nominal gerilim igin
yeterli olup olmadigini kontrol edin. Elektrik yalitimi koruma islevi uzun sureli
kullanim, uygun olmayan temizlik stirecleri, kimyasal ya da mekanik hasar veya
belirli kullanim kosullari (6r. yagmur veya kar) ile azalabilir.

Ayarlama

Bareti, basiniza yatay olarak ve tam oturacak sekilde yerlestirin (Resim A). Ayar
digmesini kullanarak i¢ligi basinizin boyutuna uyacak sekilde ayarlayin. Baret
yuksekligi, gerektiginde bir sonraki delige takilabilecek arkadaki diigmeler (Sekil
B-E) kullanilarak ayarlanabilir. Cene kayisi gikarilsa bile giyen kisi basini hafifce
hareket ettirdiginde baretin konumu degismiyorsa baret, basa iyi sekilde yerlesmis
olur. Sekil F-J'de, uvex IES gézliik klipslerinin ve ara pargalarinin nasil kullanila-
cagi gosteriimektedir.

Aksesuarlar

Asagidaki aksesuarlar 6neririz:

9790021 Catalli gene kayisi EN 397

9790031 Elastik gene kayisi

9790035 ki noktall gene kayisi

9790022 Cene kayisi klipsi

9772002 pheos gozlikler igin IES ara pargall gozlik klipsi

9790084 pheos gozlikler igin IES ara pargall gozltk klipsi

9790085 i-works gozlikler igin IES ara parcall gézlik klipsi

« Baret baglantili tim uvex isitme koruma ¢ozimleri

« uvex pronamic'e 6zel siperlikler

« uvex serisindeki tim baret fenerleri

« uvex serisindeki tim boyun koruyucular

Sadece uvex baglanti ve aksesuarlari kullaniimalidir. Ek aksesuarlar ilgili kullanim
talimatlarinda agiklanmistir.

Gene kayisimin kullamimasi

Cene kayisi uygun baglantilar kullanilarak takilir. Bu baglantilar, ses gikararak
buraya oturmalidir (Sekil K-M). Cene kayis! takildiginda, kayis kulaklari kapat-
mamalidir (Sekil N). Kayislarin uzunlugu, kayislar genenin altina sikica oturacak

sekilde ayarlanmalidir (Sekil O). Baglanti elemani geneye dayanmama-

lidir. Baglanti elemanini birbirine bastirarak ¢ene kayisini agin (Sekil P).

Cene kayisl, bir gene kayisi klipsi (trtin no. 9790022) kullanilarak

dinlenme konumuna sabitlenebilir (Sekil Q).

Tasimalsaklama

Orijinal ambalajinda. Bareti kuru kosullarda (saklama sicakligi 20°C + 15°C)

ve glines Isigindan uzakta saklayin. Baret, ilk kullanimdan énce 4 yila kadar
depolanabilir.

Kullanim

Uriin ilk kullanim tarihinden itibaren 4 yil siireyle kullanmanizi éneririz. Bu
nedenle ilk kullanim tarihini not etmelisiniz.

Temizlik

Baret, 6zellikle dis yiizeyi, kirlenirse veya lekelenirse (yag, katran, boya vb.), su
sekilde temizlenmelidir: Plastik pargalari soguk suyla ve piyasada bulunan temiz-
lik Griinleriyle temizleyin. Ig ter bandi/képiik tampon gikarilabilir ve elde yikanabilir
(¢ozuict icermeyen temizlik rlinleriyle ilik suda). Baret piyasada bulunan dezen-
fektanlar ile dezenfekte edilebilir. Bareti onayli olmayan ¢ozlcilerle temizlemeyin.
Bakim

Baretinizde hasar olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin ve baretin i¢
kisminin baret kabuguna baglandigindan emin olun. Zarar gérdilyse veya darbe
aldiysa ya da herhangi bir sekilde hasar gordiyse baretinizi degistirin. Barette
yalnizca Uretici tarafindan onaylanan aletler ile modifiye yapilabilir.

Sertifika

M AAIYYYY = dretim ayi/yili

uvex = Uretici

pronamic; pronamic E = tip kodu

EN397:2012+A1:2012 = Test standardi

EN 50365:2002 = uvex pronamic E test standardi

51-65 cm = bas genisligi

HDPE = malzeme

-30°C = ¢ok dustlik sicakliklar

MM = erimis metal sigramasi

CE = CE sembolii

UKCA = UKCA sembolii

uvex pronamic E hakkinda ek bilgiler

ﬁ = EN50365:2002 uyarinca elektrikli pargalar Gizerinde ¢alisma
1000V = nominal elekirik gerilimi

Siif 0  =1000 V AC ve 1500 V DC'ye kadar nominal gerilimle galisma
0000 = seri/parti numarasi
Onay

Urin, uyumlu hale getirilmis EN 397:2012+A1:2012, EN 50365:2002 (uvex prona-
mic E) standartlarini karsilar ve (EU) 2016/425 numarali ydnetmelige uygundur.
Uygunluk beyani www.uvex-safety.com/ce

Onaylayan kurum *

RU WHcTpyKums no ncnonb3oBaHMio uvex pronamic/uvex pronamic E

Mpeaynpexaexnue

[1nst HapeXxHON 3alUmUTLI kacka JOoIkHA U3Ha4aribHO COOTBETCTBOBATbL pasMepam

ronoBbl Nosb3oBaTens, MMbo ee Heo6XoAMMO OTPerynMpoBaTh Mo pasmepam

ronoBbl. 3a CHET YaCTUHHOTO caMopaspyLLEHHs UNU MOBPEXAEHUS Kopryca 1

OroioBbs kacka AOMKHa NpUHUMAaTh Ha cebs sHepruto yaapa. Niobas kacka,

NoABEPrLLAsACS CUMbHOMY yaapy, TpebyeT 3ameHbl, Aaxe ecrn HenocpeaCcTBeH-

HbIX MOBPEX/AEHUI He 3amMeTHO. Taioke Nomnb3oBaTesNsiM HEOGXOAMMO YYNTLIBATL

PUCKM, BO3HUKAIOLLME NPU 3aMeHe UM yAaneHun opuriHarbHbIX AeTanei kacku

BOMpekn pekoMeHaaLusiM usrotosuTtens. Kacku sanpeliaeTcsi agantupoBaTth nog

YCTaHOBKY [OMONHUTENbHbIX AeTanei NMtobbiM ClocoGoM, eCr OH He paspeLleH

usrotoButenem. Kpacku, pacTBOpUTENU, KIeii Unm caMokmnesiLecst STUKETKN

paspeLlaeTcsi HAHOCUTb UMW HaKIeyBaTb TONbKO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLM-

SIMW U3rOTOBUTENS Kackul. [11st O4MCTKM, yxofa Unmn Ae3vHdekummn paspeLuaeTcs

1CMonb30BaTh TOMNbKO MaTepuaribl, KOTOpbIE HE Oka3biBalOT HEraTMBHOMO BM-

SIHWS Ha Kacky 1 CBE[IEeHVs O HEraTVBHOM BIMSIHAW KOTOPbIX Ha MOMb30BaTenNst

HEM3BECTHbI, MPY YCIIOBUN UX UCMOMNb30BAHWS B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSIMA 1

yKasaHWsiMi U3roToBUTENS.

MpumeHeHne

Kacka npuaBaHa 3alMTUTb Nonb3oBaTers OT TPaBMUPOBaHUS rorioBbl Naja-

IOLLMMM UNK packaunBaloLMMNCs npegmeTamu. Kacka formkHa cooTBeTCTBO-

BaTb LI€NM NPUMEHeHUs!. VIcnonb3yiiTe kackv ¢ 3MeKTpon3onsiLmei cornacHo

EN 50365:2002 - knacc 0 (uvex pronamic E) Tonbko B codeTanum ¢ Apyrummn

coBmecTuMbIMM CU3, a Taioke NpoBepsiiiTe COOTBETCTBME KIacca 3alLyThbl Kackut

HOMUHarbHOMY HanpshkeHUo. SPEKTUBHOCTL MEKTPON3ONALMN MOXET yXy/-

LIaTbCA BCNEACTBME CTapeHusl, HeHaANexallux MeTOA0B O4NCTKM, XMMUYECKOTO

VM1 MEXaHUYECKOro MOBPEXAEHNS UIK CrielyanbHbIX YCOBUIA MPUMEHeHMs

(Hanpumep, BO Bpemsi OXASA U CHera).

PerynupoBka

PacrnonoxuTe kacky Ha rofioBe ropusoHTarnbHO 1 TakiM 06pa3om, YToBb! OHa

XOpOLLO npunerana k ronose (puc. A). OTperynupyiite oronosbe no pasmepy

rornoBbI C NOMOLLbIO XParoBOro MexaHuama perynuposku. OTperynmposatb

Kacky no BbICOTE MOXHO C MOMOLLbI0 3aaHero dvkcaTopa (puc. B-E). [ins atoro

nepecTtaBbTe 06a hukcaTopa B NpeyCMOTPEHHbIE [J1si 3TOrO OTBEPCTHS B

criefytoLLeM NomnoxeHUn cukcaumn. Ecnv npu nerkom noTpsixMeBaHuny rofiosbl ¢

paccTerHyTbIM NoA60POAOUHBIM PEMHEM MONOKEHNE Kacku HE MEHSIETCS, 3TO

O3HayaeT, YTo HaliaeHa npaBunbHasi nocagka kacku. Ha puc. F-J nokasaHo

MCMoNb30BaHVe 3axuma ans o4kos uvex |IES ¢ 3aaBimkkoi.

MpuHapnexHocTn

PekomeHzayeM 1cnonb30BaTh CreayoLme NpuHaanexHoOCTH:

9790021 MoaGopoAoUHbIi peMeHb C YeTblpbMsi kpennenusmm EN 397

9790031 OnacTuyHbIii NOABOPOAOYHBIN PEMEHb

9790035 2-To4eUHbI NOAGOPOAOUHbI PEMEHD

9790022 3axum Ans NoaGopOA0HHOTO PEMHS

9772002 3axwvm ansa o4kos |ES ¢ 3agBwkkoii Anst oukoB pheos

9790084 3axwvm ansa oykos |ES ¢ 3agBwkkoii Anst oukoB pheos s

9790085 3axxum ans oukoB |ES ¢ 3agBMKKON Anst O4KOB i-works

« Bce pelueHusi uvex Asist 3aLMTbl OPraHoB CyXa, COBMECTUMbIE C UCTONb3oBa-
HUEM Kacku

* Buaupel, cnieyyanbHoO npeHasHayYeHHble Ans uvex pronamic

+ Bce choHapu Anist Kacok 13 acCopTUMEHTa uvex

* Bce 3alLmMTHbIE NenepuHbl Ans Kacok U3 acCOPTUMEHTa uvex

VcnonbayiiTe TONbKO HAaBECHbIE AeTanu U NPUHaANEXHOCTU NPOU3BOACTBA UVEX.

[lononHuTenbHbIE NPUHAAMNEXHOCTV ONUCaHbl B COOTBETCTBYHOLLMX UHCTPYKLMSIX

10 MCMONb30BaHMIO.

Wcnonb3oBaHue NoAGOPOAOYHOro peMHs

[Inst KpenneHusi NoABOPOAOHHOTO PEMHSI UCTOMNb3YIOTCSt COOTBETCTBYIOLLME UK~

cupytoLLve anemMeHTbl. KpenneHust AomkHbI 3adyKCMpoBaThCs B 3THX dNeMeHTax

CO CrbILLMMbIM Lenykom (puc. K-M). Mpu 3acTerviBaHnn nog6opoao4Horo

PeMHsi crieguTe 3a Tem, YToGbl KpenexHasi NTeHTa He 3akpbiBana yiwm (puc. N).

CN uvex pronamic/uvex pronamic E {88

BE

ABRLZLEHPRR , AL ELIEARBETHESGEAENLERS. B2
BRI RE R B B RREL ZLEASNBEREHWIRTRBYOREH
HER. Eit , EXALAERNHERA | EAZEEEPENRERIBR
Bk, EAEENTH , BRAEENUHESRERIFRL LSRN RER 4T
BREORNK. TEAHEEREENTAARNBERESE , AERERNE M.
AR BEREEFEREH R AEASENERE, AR, RETRERRE. R
FaNR2BFEAEXNERANEN TN MBE EEMEEEERWNY
R, AEREERBEEFNRANATEARRYRENERT , TEEEAT
EE, S REBRLE,

RZF

AR LEARFPMBE R ZHRERIBFTWEEROLIBHGE, FREEBTE
ETHRNAZ S, XAEHE EN 50365:2002 — 0 4 ( uvex pronamic E ) ¥4
WL ERLBSHAREN PPE £4ERA , ATRERLENHFEREDR
AHETERETHFER, KEER, TEYHNBEEHRN. CFRIMRG
DREFLEFEARGET (FlN, RERET ) |, MUKELBRRBLERF L.
B

ML 2, ERKEREHAEWELI (BA) . EARCEARTRERS
W, EEEAENLERY, TUERAEANKLETRLERE (BEB-E) |
ARBEEFHEFTEAT —NAF. MRMBEEWRBLE , BE TR
T, ZEEOUBEABY , DXAT RENWEEHR. B F-J BT T OAEA
uvex |IES ERERFE 5,

B4

BATHEEATE S

9790021 X B R EN 397

9790031 AR T

9790035 F R T 9w

9790022 T ¥k

9772002 |ES BREEX |, % pheos IRGERF

9790084 |ES BREEX |, # pheos s IREZ

9790085 |ES BREiX |, 7 i-works REEEF

« FiA uvex WARF BRARIGBEREWERET

« % F uvex pronamic & it HIE R

- uvex RIINPIEREBLT

- uvex RIINPIE IR

KA uvex HIHERE M, HAbFE A58 AR 6E AR,

ERT

T R SR M EE, XEMESRAEATMN (B K-M) . RETEWH
B, WRHEFEHEEER (EN) . XAPHTRREHKE , FHEEEEET
WLk (EO). MYFBETFTAL, FERNRENS , WA TE(E P), AEE

MpensapuTensHo TpebyeTcst OTPErynMpoBaTh ANMHY KPeneXHbIX IEHT Takum
o6pasom, 4ToGbl OHW NMOTHO Npuneranu k noaéopogaky (puc. 0). 3amok He
[OIKEH npuneratb kK noA6opoaky. YTobel paccTerHyTs nog6opofoyHbIii peMeHb,
COXMUTE B NanbLax 3amok (puc. P). Moa6opoaoyHblii peMeHb MOXHO 3adyKeK-
pOBaTh C NOMOLLbIO 3axkUMa Ansi NoA6opoAoHHOro peMHst (apTukyn Ne 9790022)
B HepaboyeMm nomnoxeHuu (puc. Q).

TpaHcnopTupoBka / xpaHeHue

B OPUIVIHaNbHOM ynakoBke. XpaHUTE Kacky B CYXOM 3aLLMLLIEHHOM OT CONTHEYHbIX
nyyeii mecte (npu Temnepatype 20 + 15 °C). Kacky MOXHO XpaHWTb [0 NepBOro
1CMonb30BaHKsi He Gonee YeTbipex neT.

WUcnonb3oBanne

PekomeHzayeMm 1cnonb3oBaTth kacky He Gornee YeTbipex NeT nocne nepeoro
HapeBaHusi. [laTy NepBOro 1Cromb30BaHWs CrieayeT 3anucath.

Ouuctka

Ecnu kacka, B YaCTHOCTU, e HapyxHasi TOBEPXHOCTb, 3arpsiaHeHa (Macrnom,
CMOIIO, KPackoi 1 T. A.), Kacky He06X0AUMO OYUCTUTb OMUCAHHBIM HIDKE
crnoco6om. [MnacTmaccoBble AeTanu MOXHO MbiTb XONOAHOM BOAOW U 0GbIHHBIMM
MOHOLLMMM CPeACTBaMU. BHyTpeHHWe NeHTbl Ans 3alwuThl OT nota / Habueky 13
BCMEHEHHOrO MaTepuasna MOXHO CHSTb U BbIMbITb BPYUHY!O (B TEMIIOi BoAe C
MOIOLLIMM CPEACTBOM, He cofiepXalLm pacTBopuTeneii). Kacky AesnHduumpytot
6bITOBBIMM 1€3MHMMLMPYIOLMMM CpeaCcTBamMM. 3anpeLyaeTcs o4mLLaTh Kacky
PacTBOPUTENSIMM, UCMONb30BaHNE KOTOPbIX HE paspeLLeHo.

OGcnyxvBaHue

PerynsipHo npoBepsiiiTe kacky Ha OTCYTCTBE NOBPEXOEHWI, a Takke NpoBepsii-
Te coeavHeHne OroroBbsi ¢ koprycom. [Mocne yaapoB unm npy obHapyxeHumn
NOBPeXAEHNIA 3aMeHuTe kacky. ECriv B KOHCTPYKLMIO Kacku HEOBX0AUMO BHECTU
M3MEHEHUs!, st 3TOrO AOIDKHbI UCMOMNb30BATLCS TOMNBKO Pa3peLleHHble U3roTo-
BUTENEM CPEACTBa.

MapkupoBka
e mmrrrr = MecsL/roa NpousBoAcTBa
uvex = U3roToBUTESb

= 0603Ha4eHe TMna
= CcTaHAapT Ha YCNOBUS UCTIbITaHWIA
= CTaHOapT Ha ycnosus UCTbITaHUIA uvex

pronamic; pronamic E
EN397:2012+A1:2012

EN 50365:2002 TEETIEE

51-65 cm = 06em ronosb!

HDPE = matepuan

-30°C = 0YeHb HU3KWE TeMnepaTypbl

MM = Bpbl3rn MeTanna

CE =3Hak CE

UKCA = 3Hak UKCA
[AononHutenbHasa nHopmauus o uvex pronamic E

ﬁ = paboTa nog HanpsixeHuem cornacHo ctaHgapty EN50365:2002
1000 B = HOMWHaIbHOE ANEKTPUYECKOE HAMPSKEHNE

Knacc 0 = pabota ¢ HoM1HanbHbLIM HanpsbkeHvem go 1000 B nep. Toka n

1500 B nocr. Toka
0000 = Homep cepuu/napTum
CepTtudmkaumsa

W3penue cooTBeTCTBYET rapMOHU3MPOBAHHbLIM CTaHAapTam

EN 397:2012+A1:2012, EN 50365:2002 (uvex pronamic E) n otBeyaeT Tpe6oBa-
Huam Pernaventa 2016/425.

[lexnapauusi COOTBETCTBWS JOCTYMHA MO afpecy:

www.uvex-safety.com/ce

Ceptudukar *

RATHHR (#5 9790022 ) HTFAFEEERENE (BQ) .

EHIIfEE

URaOFEHMET. ETREMNT (HFRE20°C£15°C) MERLE , B
A, RLWEEREANRSAER 4 Fo

iz

ENEWZRLEEEREARRSEA 4 F. ZRETEREANBH.

BE

MRREEEWSVER T, Fh, BREEHE , AHRARERS , MEROT
FRETEE | BRI ERT SNBSS R ABKEE. IRBRTH/aRE
AHFETRFR (EATRFEETRABAER ) . Z2\AIEATEESEN
HITHE. BAEAREZIENBHEER2E,

H#p

EHREENZLEREERT , HBRRLEAR SHFRE, NMRRLEZ
iEd. 2SEMPEREEMHRE , FERZSE. RAREABEHATHT

Bz 2iR,

#RiR

M MMIYYYY = 7= A BIFH

uvex = &

pronamic ; pronamic E = BEFR
EN397:2012+A1:2012 = MEERAE

EN 50365:2002 = uvex pronamic E WiAFRE
51-65 [EX =K@

HDPE = M

-30°C = BB

MM = B AR SR VR

CE =CE &5

UKCA = UKCA &

%F uvex pronamic E IEZER

A = 1R4% EN50365:2002 #E 45 S EBAHFIRE T T

1000 X = EBSEERE

0% = ERBMEBER 1000 R3FRBM 1500 REFEBHFE T THE
0000 = FIS/HtS

wit

%= MBS SR EN 397:2012+A1:2012, EN 50365:2002 (uvex pronamic E)
HAFEEM (EV) 2016/425,
MEFESHFHTSH | www.uvex-safety.com/ce

TANER *



